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A nagymester meghalt. 

— juliits 31. 

Ugy mondják sokfelé — nem tudom, igaz-e, '— 

hogy A Hét szabadkőmives lap. Ha az, méltán gyászolja 

Ivánka Imrében a magyarországi nagypáholy főmesterét. 

Ha nem az, akkor is nyilt titok ablakán világit be ször 

vétnekével a nagymester ravatalára. 

Rólam pl., e sorok krónikásáról hiába tételeznék fel 

most némelyek, hogy ime: egy telivér szabadkőműves 

szólal meg, nyilvános gyászvakolást végezve, valószínűleg 

a páholyok megbízásából. Ha valóban szabadkőmives 

vagyok, akkor ennek nyilt beismerését egyenesen megtiltja 

nekem az a fogadalom, melynek hiteles szövege, a páholy-

beli misztériumok leírásával egyetemben, minden lipcsei 

antikváriusnál megszerezhető. Ha pedig nem vagyok sza-

badkőmives, ugy az én teljes laikus voltom nem zárja ki 

annak tudását, amit éppoly jól tud minden magyar pap, 

miként minden magyar zsidó, hogy a nagyoriens a ma-

gyar demokráczia vezető páholya s hogy a nagymesteri 

székben tiz év óta egymást váltották fel: Pulszky Ferencz, 

Rakovszky István és Ivánka Imre. 

Az igazság az, hogy szabadkőmivesnek se eleven, 

se holt nagymesterről nem szabad nyilvánosan beszélni, 

— nem szabadkőmivesnek pedig a holt nagymestert nem 

illik agyonhallgatni. 

Különben a nagymester, amig él, sokkalta jobban 

imponál az ő titokzatos méltóságával a nemszabadkőmi-

veseknek, mint a testvéreknek, mert emezek csak ismerik 

őt, ellenben amazok — sejtik, és sokkalta jobban félnek 

tőle, mint egy nyugalmazott nagyfejedemtői, avagy egy 

aranymisés czimzetes püspöktől in partibus infidelium. 

Hogyisne? A régi világban a lovagrendek kreálták az első 

nagymesteri állásokat, amik százéveken át nagyhatalmat 

képviseltek a világ történetében, rettegett porosz-kereszte-

lők, még rettegettebb keresztes pogányverők voltak, s az 

ispotályos foglalkozásban legrettegettebb ingyenes orvos-

szérbeadók, lábfűrészelők és pióczások voltak mindenha a 

beteg emberiség szemében. A maltai, joannita és német 

lovagrendek nagymesterei ma is szuverén méltóságok, akik 

rendjeleket adományozhatnak, mint valami uralkodó feje-

delem, ha a rendtanács káptalanja az adományt javasolja 

vágy helyesli. Nos, a profán emberiség ilyen dignitást lát, 

vagy sejt a szabadkőmivesek nagymesterében is. Mert a 

szabadkőmivesek, bár nem szervezkedtek zárdaszerü 

renddé, annál kevésbé lovagrenddé, legföllebb gyalog-

renddé, a nagymesteri főméitóságot a lovagoktól ők is 

átvették. 

Hogy a lovagok honnan vették, nyilvánvaló : a mun-

kás czéhmesterségektől; akkor még nem volt szabad ipar 

s nem lehettek iparlovagok. A czéhmesterségi szimbolika 

aztán a szabadkőmivesekre is vonzó hatással volt. De 

mig a lovagrendek munkája harczias, romboló mesterség 

volt, — addig a gyalogrendüek a békés építő munkát 

vallották magukhoz méltónak. S melyik munka épit, ha 

nem a kőművesé? Van az épitő iparnak több más ága-

zatja is; de az asztalosról pl. tudjuk, hogy napjainkban 

többet sztrájkol, mint alkot, a bádogosokról pedig a kö-

zépponti vásárcsarnoknál láttuk, hogy olykor fel is gyújtja, 

amit mások felépítettek. A gyalogrendüekhez s nagy-

mesterükhöz tehát legillendőbb a kőmüvesmesterség. 

Nos, a jó Ivánka Imre íőkőmüvesmester volt har-

madfél éven át. S ne érje érte szemrehányás, ha e rövid 

idő alatt semmi nagy dolgot nem birt megépíteni. Hisz 

gondoljuk meg, hogy a lipótvárosi bazilika 50 év óta 

készül, a budapesti operán 12 évig dolgoztak, s ma is 

építőkre szorul, az alapjánál kezdve, — sőt az új Rókus-

kórház építéséhez húsz év óta készülődnek s még csak 

meg se kezdték. 

Ha néhai jó Ivánka Imre még ötven évig élhet, 

bizonnyal ő utána is nagy alkotások maradnak fenn. Saj-

nos, ezt nem várhatta be. 

Származásra voltakép nem a gyalogrendüek közé 

tartozott, hanem a nagy ősök terebélyes családfájára 

hivatkozni biró lovagok közé. Vérbeli hajlandóság és 

becsvágy szintén arra vallottak eredetileg nála, hogy az 

ő hivatása nem az épités, hanem a harczias rombolás 

lesz. 

Katonának készült, s már a 40-es években a leg-

szebb huszárja volt az országnak.' Talentumra Kossuth 

őt Görgey, Mészáros pedig Perczel mellé állította, s ha 

Windischgratz a békéltető küldöttséghez csatlakozott 

fővezérjelöltet el nem tagadja, ki tudja, vájjon Budavárát 

nem ő veszi-e be s a fegyvert Világosnál nem ő 

teszi-e le? 

De sorsa, mely ellenmondott véralkatának, mint 

valami emberséges dzsin, minden harczias vállalkozása-

kor utána repült, üstökön fogta és visszavezette a szelíd 

foglalkozások körébe, mondván: le a lóról, te gyalog-
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rendőrnek vagy nálam beirva s az is lesz, békés épitő-

munkás a többi csöndesek közt, s katonák fővezére 

helyett idővel kőmivesek nagymesterévé foglak előléptetni. 

Ez a dzsin tiltotta meg neki, hogy Görgeyvé legyen 

s végig harczolja a 49-et. Ez vitte katonai», ambicziója 

daczára a békéltető küldöttség körébe, Lonovics, Mailáth, 

Deák társaságában Windischgrátzhez, s ez zárta rá a 

kamarilla tömlöczének zárát. 

Mikor e rabságból elég szép szerével kiszabadult, 

az emberséges dzsin a szemébe vigyorgott, Aradra mutatva: 

lásd, azok 13an vannak, s én megakadályoztam, hogy 

14-en legyetek. 

Aztán jött az elnyomás,, a provizorium ideje, s 

vele a magyar szabadság visszaharczolásának szebb haj-

nal hasadása. Ivánka Imre rapportot tartott Turinnal s 

itthon szervező munkát kezdett a forradalmi új hadsereg 

előkészítésére. De a dzsin kijátszotta minden tervét: csak 

egyszer vétette el a dolgot: második tömlöczhüselőt 

szánt Ivánka Imrének, s helyette tévedésből a szegény 

Teleky Lászlót fogatta el. 

De jó Ivánka Imre nem tudott megnyugodni, vére 

hajtotta a czélpont felé, hogy: csak azért is forradalom 

legyen s ő hadakat vezessen, más hadát elverje, városát 

elfoglalja, a magunkét összebombáztassa, gázolván a vér-

ben s dicsőségben. 

Csakhogy az ő emberséges dzsinja sem nyugodott. 

Megfogta jó Ivánka Imre üstökét s rárivallt: itt nem 

lesz forradalom s te nem fogsz senkit elverni, mert 

itt kiegyezés, koronázás lesz; a békében a te helyed s 

nem a véres dicsőségben. 

Igj' folyt a küzdelem közte és sorsa közt tovább. 

Ha már nem ostromol várost, legalább kormányt 

igyekezett ostromolni. Be is állt a baloldalra, bár óva-

tosságból Tisza mellé csak mérsékelt kurucznak. De a 

dzsin ezzel sem érte be: neked nem szabad kurucznak 

lenned, kuruczháborura gondolnod, -- itt nem lesz háború, 

hanem fusio s a te sorsod nem az, hogy krucziger, hanem 

az, hogy mameluk légy. 

A fúzió után sürün hozták nevét a honvédminiszteri 

székkel kapcsolatba, de a dzsin rekedten tiltakozott e 

kombináczio ellen s valósulását meghiusitotta: régen volt 

az — úgymond — hogy te katonáskodtál a Windisch-

grátz ellen, ma más világ van, s neked immár csak az 

öreg honvédek közt, menedekházi veszekedéseikben van 

a helyed, — legföllebb a vén honvédgenerálisok teme-

tésén hagylak kivonulni csapatoddal, akkor is veterán 

zenekar nélkül. 

Hiába igyekezett jó Ivánka Imre legalább a dele-

gáczió hadügyi albizottságában ki- és fölemelkedni. Az 

előadói széket elhódította tőle Baross Gábor és Rakovszky 

István, az elnöki 'széket pedig inkább odaadta a dzsin 

Haynald kalocsai érseknek és Széli Kálmán leszámítoló 

elnöknek, mint ennek a rettenthetetlen magyar Bayardnak. 

Utoljára is megadta magát sorsának, letett a katonai 

becsvágyról végkép, tábornoki méltóság helyett vasut-

igazgatást vállalt, ellenséges koponyák aprítása helyett 

kuponokat vágott. Szerelmét a hadügy iránt csakis azzal 

csillapította a dzsin, hogy a legbékésb jellegű katonai 

ügyosztály alatt engedett neki ügyeleti munkát: a vörös 

keresztnél. 

Maradt tehát hű mameluknak, kinek Tisza Kálmán 

lett a generálisa, s kit az éljentől az abczugig, a Janszky-

esettől a 25-ik paragrafusig mindenüvé: tűzbe-vizbe, min-

dent megszavazva, hiven követett. 

Ezt Szapáry Gyulára is kész lett volna kiterjesz-

teni, s már vállalkozott, hogy kedveért megkoszorúzza 

Hentzit sajátkezüleg, — mikor közbejött a papok harcza 

az elkeresztelésért, ami a közfigyelmet a Szent-György-

térről elterelte. 

Csak a dzsin várt figyelve jó Ivánka Imrére, hogy 

e helyzetben mit tévő lesz. S jó Ivánka Imre hű mame-

lukja lett Wekerlének is. Bánffynak is a szabadelvű refor-

mok dolgában, — csak székét helyezte, át a képviselők 

házából a főrendekébe, — ugyanekkor a demokrata gya-

logrendü szabadkőmivesek őt vállukra emelték s meg-

tették nagymesternek. 

S a dzsin várt, vájjon a reform-éra nem hozza-e 

meg a sokat emlegetett háborúságot a demokraták s a 

theokraták, a démosz s a theosz közt, amiből a nagy-

mester nem maradhat ki, jó Ivánka Imrének pedig ki kell 

ismét maradnia. 

Ki is maradt: meghalt. Hű lelke az égbe, becsvágya 

a fellegekbe szállt, — a dzsin pedig többé nem járhat utána. 

Mindketten megnyugodtak, örök harczot kerülve, az 

örök békében. 
— 1 . 

Randevún . 

Angol dal.* 

Éjfél van. Lesben állok. 

Egy kis leány a vad. 

Kit randevúra várok 

Egy árnyas fűz alatt. 

Halolli csend van mindenült, 

Holdfény rezeg a fán — 

Szél se moczczan, lomb se rezdül, 

Egy sziv dobog csupán. . 

Félelmes ez a csendes erdő 

Annak, ki valakire vár, 

Meg nem bolygatja kósza szellő, 

Nem szeli át dalos madár. 

Az éj, az megjött volna régen, 

De hol késik a lány? — 

Szél se moczczan, lomb se rezdül, 

Egy sziv dobog csupán. 

* Macfarren »The beating of íny ózon heart« czimii híres 

dalának magyar szövege ez. Nálunk Pálmav Ilka fogja énekelni jövő 

heti hangversenyén. 
Szerk. 



_539 

Szólj erdő, hol maradhat, 

Hol késik ily sokat ? 

Máskor beszédes ajkad 

Ma szótlanul fogad. 

Csillagos trónusáról a hold is 

Némán tekint reám ... 

Szél se moczczan, lomb se rezdül, 

Egy sziv dobog csupán. 

De csitt!... közeleg az édes, 

Siet... repül felém, 

A táj olyan regényes — 

5 e leány enyém, enyém! 

Itt van az édes, édes, 

Csókja oly, édes, édes! 

Egy szava sincs, csak rám hajol, 

Egy szava sincs, csak átkarol, 

S én szótlanul csüngök ajakán ... 

Szél se moczczan, lomb se rezdül, 

Két sziv dobog csupán. 

Makai Emil . 

Széttört szivárvány. 
Irta : BEDE JÓB. 

I. 

Zein Éliás meghallván, hogy ide költözik a hires, 
gazdag Efraim József, kit csendes zsidónak hivnak, egy-
szerre kiterjesztette rá a figyelmét. »Nagyszerű volna — 
igy beszélte bizalmasan a feleségének —• ha avval lehetne 
valamit csinálni. Roppant sok a pénze, a házasodásával 
most a szántói leánynyal még kapott vagy százezret, 
belemegy talán egynehány üzletbe, lehetne részre neki 
csinálni spirituszgyárat, venni hizlalót, búzát, fát, bőrt, 
gubicsot, aztán kibérelni az árendát, mindent, mindent. 
Az ember csak boldogulna valahogy. Ideje már, hogy 
kijussunk a nyomorúságból.« 

Valóban más még alig ébredt, Zein Éliás már lótott-
futott ebben a dologban. Egy telket szemelt ki a város 
szélén, a hol szabadon lehet terjeszkedni s a melyik 
inkább arra való, hogy beépítsék, egy szegénybe jutott 
asztalosnak a pusztasága. 

Egyszerre az asztalosnál termett, aki már vén is 
volt, el is volt keseredve: 

— Maga jól járna, ha Efraim József megvenné a ' 
telket, de azt hallom, hogy nincs kedve hozzá, mert itt 
semmi sincs, itt mindent épiteni kell. Akarja, hogy beszél-
jek vele? Na, mennyit kér? 

— Hatszáz forintot. 
— Ohó! Csak nem gondolja, hogy arany terem 

ebben a burjánban a város végén ? Hanem, ha akarja, 
hogy megvegye a telkét, mondja meg Efraimnak, amikor 
megint eljön, hogy velem beszéljen és azután bizza csak 
rám, maga ne alkudjék, maga csak hallgasson, magát az 
megcsalná, rémitő ravasz az, engedje csak, hogy én 
adjam, küldjön majd érettem, ha Efraim jön, ötszázötven 
forintot kipréselünk, ne féljen. 

Efrájim tehát a ház miatt őt felkereste és Zein 
Éliás azonnal kész volt az üzletekkel. Tudni kell, hogy 
Éliás kicsi, eleven eszű ember volt, a szeme ugy forgott, 
olyan mélyre nézett, mintha a világon mindent egy pil-
lanat alatt látna. Valamennyire púpos a háta, de mi az? 
Bizalmat tud kicsalni maga felé az idegentől. Efraim gaz-
dag aranyláncza ragyogott a szegény ember házában. 
Uri ruhái alatt letörölték gondosan a széket és régi fajta 
szilvóriumot kerített. A csendes Efraim József, a nagyva-
gyonu emberek tulajdonsága szerint, csak nyugodtan és 
részvétlenül hallgatta a terveket a gyárról, a földekről, 
szilvaüzletekről és a többiről, amint elősoroltam. Éliás 
pediglen egyre leste az arczát, hogy mit gondol: akarja, 
nem akarja? 

Végül Efraim József végigsimitá kezével az állát 
és nagyon halkan igy szólott: 

— Hát jó, én nem bánom Éliás, próbáljunk vala-
mit. De a feleségemmel kell előbb mindent megbeszélni. 

Magas, de elcsenevészedett alakjával, melyen teje 
előrenyúlt, hogy kiálló nyakcsontjai látszottak, Efraim 
József amint kiment a felvégi szegény Éliás házából — 
ott a remények nagy ragyogását hagyá. 

Éliás csodamódra jókedvűen körültánczolá a kopott 
festésű asztalt, hogy porzott miatta a ház padjának 
a földje: 

— Hejhó! — kiáltozott — beh jó világ lesz. Hisz 
ez az Efraim József egy mafla, élhetetlen pénzes zsák. 

Félve közbevetette azonban az asszony: 
— De hátha a felesége nem egyezik az üzletekbe. 

Hallottad: a feleségét mondta, anélkül nem lehet. 
_ — Oh, oh, oh — incselkedék nagyon tréfás kedv-

vel Éliás — mi nekem egy asszony ? Égy asszonyt ne 
győzzek meg, he? Mondom neked, nagyszerű üzleteket 
csinálunk, itt jó mód lesz, he! 

II-. 

Valóban édes déli növények kerültek az ünnepi 
sátorba, nagyszerű piros narancsok, a legdrágábból és leg-
javából, datolya és török szilva. Maga a sátor pedig egy 
herczegnek is illő pompás volt, fonott nádból készült, az 
egész fedele diófa-levél volt, bennt színes papiros lampio-
nok ingtak a piros virágok között. 

Mert már az üzletek megkezdődtek, már Éliás 
előbb sokat járt az Efraim falujába, a gyárnak téglái 
már egyre magasabbra emelkedtek, a búzavásárlások is 
megkezdődtek s erre az ünnepre most Efraim ide lete-
lepedett és ezen a napon a feleségével együtt a templom-
ban volt. 

Hogy milyen ruhában jött az uj asszony, milyen 
ékszert viselt és milyen czipőket, milyen harisnyákat? 
Csodálatos, nem ügyelte eme fontos dolgokat e napon 
senki. Mert ahogy az asszonyok karzatán a szentirá-
sok kivevése előtt megjelent: egyszerre csendesebb lett az 
imádkozok buzgósága. Valami bűbáj volt ennek az asz-
szonynak a szemében és egész alakján. Nem az ide való 
nők szenvedélyes lángolása az ő lénye. És a szépsége 
nem pompáskodó bujaság. Egy gyöngéd gyermekes, de 
kívánatosra nőtt fiatal asszony; . a szemei kaczagós, sze-
líd, kék szemek, az ajaka vékony, rózsaszínű picziny, és 
leánysága haját megtartva, ennek aranykalászai édesen 
körülfonják a fejét... Vele . kábitó meleg parfüm költözék 
a zsidó templom régi nyugalmas falai közé és nekem ugy 
tetszett, mintha egyszerre szentimentális nagyvilági divatú 
operette-dallamok szállonganának itt a régi imádságok sza-
bályos szigorú' éneklésébe, mig a férfiak visszafordultak 
és folytatták a minden bűnök megbocsáttatásáért könyörgő 
imádságot és emiékezének: az ur miképpen beszéle az ő 
szolgájával, hogy tudatta Izrael népével, hogy ő az egy 
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isten, akin kivül más imádat nincs. A napfény a törpe 

ablakok homályos üvegein át ide beáradt és buzgólkodá-

sukban megáldá az imádkozókat, kik a szent szolgálaltól 

nem tántorodtak el és visszafordultak imáikhoz. 

Egyedül Zein Éliás marad az asszonyok karzata 

felé nézve. Áhitattal szegzé szemeit a tüneményre, aki 

ott megjelent és fehér ruhájában, arany hajával, mely 

miatt mást innen kiűztek volna, olyan csodálatos volt, 

mint a más vallás képei, amiket proczessziók idején az 

utczán ünnepelnek s melyekre rátekinteni tiltva van. 

Ha ügyelte volna valaki, bizonyosan észreveszi, 

hogy az asszony a karzatról megismervén Zein Éliást, 

gyöngén megbiczczenti a fejét és az ő áhítatos csodálását 

édes mosolylyal köszöni. 

Aztán az imádkozásoknak vége volt és a széles 

poros uton az emberek a templomból feleségük és gyer-

mekeik között lassudan hazafelé indultak. 

Az uj asszonyt, akit leánynevén Herminnek nevez-

tek, legelői engedték, hogy mindenki lássa még. Most 

szóba került a világos selyem ruha és a butonok, melyek 

tizezer forintot érnek és külön a gyémántos hajtű, mely 

zöldes fényével milliószor kitüzesedék a napban 

— Ejh ! — hangoztatták egyszerre némi megbot-

ránkozással — nini, a kacska Zein Éliás, hátrahagyja a 

féleségét és Efraimékkal megy! 

— Minden az üzletek miatt — sóhajtják többen 

— az asszony tartja a kezében az üzleteket, Efraim 

semmire se gondol. 

Es a két férfiú között a friss szőke nő ugy haladt 

mint egy királykisasszony. A hallgató komoly urára né-

zett azonban szeretettel, mig Zein Eliáshoz csak néha 

fordult, kicsit mosolyogva a tréfás beszédeken, melyekkel 

őket mulattatá. 

Ennek az ünnepnek a délebédjekor sok családnál 

veszekedések voltak. Egynél a miatt pörölt az asszony, 

hogy az ura miért nem olyan élelmes, mint Zein Éiiás, a 

másik a gyönyörű smukkok miatt, mik ragyogásaikkal a 

többieket mind elhomályosították. 

III. 

Az Efraim József gazdagsága a hónapoknak és 

kevés esztendőknek multával nagyszerűen nőtt. Az uj 

szeszgyár kéményei éjjel nappal füstöltek. Ki- és bejártak 

a szekerek az udvaron, vitték a friss spiritust a vasút-

hoz s onnan hozták a búzát, a kukoriczát, a nagy rak-

tárba a bőröket. A kert pediglen egész végiében tele volt 

rakva garmadákkal és hántott cserrel. A regale is az 

Efraim Józsefé volt már és a vámok is mind. 

Őt magát azonban seholsem lehetett látni az üzle-

tekben. Efraim az ő nagy könyveit bújta és napalko-

nyatkor egymagában a bodzás kiserdőben sétálgatott. 

Ugy látszott, mintha nem törődnék az egészszel s min-

dent Zein Eliásra bizna, aki, hogy kezén nagy pénzek 

foroghattak, olyan lett itt e kis város szélén, mint egy 

tőzsdekirály. Óriási hatalommá vált. A kinek eladni valója 

volt, mind hozzáfordult. Tönkre ment régi nemesek utolsó 

földjeiket neki adogatták. Kétségbeesett szegények nála 

könyörögtek kölcsönért s ott kerestek munkát. Az átkok 

is, a melyek tönkrement emberek kunyhóiból hallatszot-

tak, őt átkozták. 

Csodálatos] volt mégis egy dolog, nagyon csodá-
latos ! Zein Éliás, daczára a nagy hatalomnak és a .sok 
pénznek, nem gazdagodott. Jobb módban élt valamivel, 
mint azelőtt. Az ünnepi sátor volt csupán az utolsó, a 
miből sorsának fordulását lehetett látni. Aztán megma-
radt a háza ugy, amint volt, a felesége pedig alig tudta 
jó ruhába öltöztetni a gyermekeket. 

Az emberek sugdostak: 

— Oh, az lehetetlen, hogy ne lopna, mindenesetre 

lop. Csak furfangosan és félreteszi, gyűjti, majd egyszer 

még kiviláglik, hogy gazdagabb, mint Efraim. 

Ki látja azonban az emberek terveit, melyek a sziv 

mélyében virágzanak, oly buja virágzással, mint a magá-

val nem biró termő földből, ahogy a füvek kihajtanak a 

napvilágra. Elrejtve titkosan, milyen álmokat szőtt a 

kacska Zein Éliás! 

Megmámorosodott a ragyogó asszony közellététől, hogy 

megismerte. És mert ezzel az asszonynyal volt folytono-

san, vele beszélte meg a pénz forgatását, megtanulta okos 

lelkét bámulni, mig ő csak mosolygott szeliden, biztatóan, 

kaczéran. így lelkesité vele a kis embert, aki neki ugy 

gyűjtötte a pénzt, lelkesebben, mintha magának tenné. 

Képzelme zavaros képeiből végre kibontakozott Zein 

Éliás előtt a jövő. Miképpen volna másképpen, de nem 

is lehetne más, mint hogy ez az asszony az övé lesz. 

El fog válni az urától' és ő el fog válni a feleségétől és 

ők együtt laknak majd e gyönyörű gazdagságban, mely 

az asszonyra jut és együtt gyarapítják tovább, minthogy 

mindenből látszik, hogy az isten igy rendelé. 

És egyszer, valamely bolond nyári nap estéjén, mig 

az asszony arra künn járt, Zein Éliás meg akarta vilá-

gositam a képet. Vele ugy történt, hogy a vére is fel-

gyúlt. És elvégezvén ennek a napnak a számolását, hir-

telen megfogta az asszony kezét és magához vonta a 

derekát és elfulladva kezdte: 

— Hermin... 

A nyári est aranysátora borult reájuk ... 

Az asszony azonban egyszerre kibontakozott 4 szo-

rításából, de sem nem kiáltott és nem is volt haragos az 

arcza. Csak ennyit szólt csöndes hangon : 

— Most hazamenjen Éliás, tudom, hogy mire gon-

dol ; reggel beszélünk. 

Reggel aztán, amikor Éliás beérkezett az asszony 

az ura mellett ült. És ide jővén Efrájim József hangosan 

ennyit mondott: 

— Magára Éliás már nincsen szükség. Fizetése itt 

van. A béresek ki fogják verni, ha a lábát ide beteszi. 

Valóban ugy beszélt, mint egy ur és látni lehetett, 

hogy őt a felesége, amig Éliás kifelé megy, édes csókkal 

megcsókolja. 

IV. 

Zein Éliás, amig kifelé indult, valójában még nem 
tudta, hogy mi történt. A gyár felé akart menni, mint 
rendesen ilyen időben máskor, és egy kocsisra, aki sze-
kerével keresztben állott, az uton, hirtelen rá is kiáltott 
valami gorombaságot. A végét azonban lenyelte és fel-
ocsúdván, visszafordult a kapu irányába. 

— Vége! Már mindennek egyszerre vége van, és 

vége! 

Ezen szavakat ismételgette, félig hangosan. A sze-
meit pedig egyszerre ellepték a könyek. Reszkető ajkait 
véresre harapdálta és az arczát félrefordította a nap elől, 
mely a szakállára hulló könycseppeket éppen ugy ragyog-
tatta, ahogy egykor itt ugyanezen az uton az Efraim 
Józsefné gyönyörű gyémántjait a templomból hazajövet. 

Nem tudta merre megy. Hát egyszer csak otthon 
volt a maga házábán, bennt az első szobában. A nap 
ilyen órájában nem volt itt azóta, amióta az első szép 
álmot szőtte az Efraim-József kihasználásáról, mikor itt 
fogadta Efraimot és távoztakor a régi festésű kopott 
asztalt örömében körültánczolta, mig a padló földje por-
zott. Az ő felesége is, e loncsos, zsiros kötényt!, érzéket-
len, tudatlan asszony, most is ugy áll itten a piszok 
között, mint akkoron, amikor ezt vetette közbe: 
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— De hát ha az asszony nem akarja? Hisz hal-

lottad, hogy minden az asszonytól függ! 

Most újra látván e nyomorúságot, mely vigasztalan, 

kétségbeejtő, . mely kiszárítja az ember csontjait és meg-

mérgezi a lelkét: a nap aranykévéitől övedzetten meg-

jelenik szemei előtt az a másik asszony, a szőke, a tiszta, 

az édes. Annak arany okosság a gondolkozása, eleven és 

nagy üzleti tervekhez értő. Minden okos és jóravaló gon-

dolatot ő megért és hasznosítani tud. Az emberekkel ugy 

bánik, hogy azt teszik, amit ő akar. E mellett az 

asszony mellett megszokta ő a másik világot, azt a sok 

kincscsel valót és irigyeltet. Lelke egybeolvadt az övével, 

gondolkozása a másikhoz simult, némely szavakat egy-

szerre mondtak, némely tervek egyszerre jutottak az 

eszükbe s milyen reményes volt ilyenkor gyönyörű szép 

szemének intése és ahogy szólott édes, csengő neve-

téssel : 

— Lássa Éliás, mí hogy értjük a mi dolgaipkat! 

A.»mi« dolgaink! Hát hogy ne színezte volna ki a 

jövőt gyémántos, ékes világgá, amit a gazdag házban, 

az ő fáradságával és amaz asszony igyekezetével terem-

tett üzletek között fog eltölteni! 

Ama kép helyett azonban most ez a másik világo-

sodik itt. Ez a nyomorult ház, hol a falakon a múltkori 

záporeső sárga nyoma látszik, ahogy a viz a fedélen 

át a belső falakon lecsurgott. Összevissza rendetlenül van 

. az ágy. Az ablak egyik párkányán eltakaritatlanul hever-

nek a reggeli kávés csészék. Az ajtó mellett az útban 

egy dézsa piszkos viz áll, még a tegnapi vacsora hulla-

dékaival. S ezek között az ő felesége, akinek csupán 

egy tulajdonsága van: a restség és aki semmire se gon-

dol, csakhogy éppen valamit főzhessen ' délre a gyerme-

keknek. 

Még azt sem érzi ez az asszony, hogy valami vál-

tozásnak kellett történni, ha ő ebben az időben ide-

haza van. 

E borzasztó ellentét a két világ között, az álmo-

dott gyönyörűséges jövő és itt a sötét, dögleletes jelen! 

A szive elfacsarodik. Hát az az asszony, a másik, most 

még mennyivel szebbnek és szentebbnek látszik előtte. 

Hisz az az urát szereti és az uráért tett mindent! 

Ez itt mit tudna! 

Megismervén azt a világot, megborzadt ettől. Most 

itt kellene ismét élnie? 

Tovább nem bírta a gondolkozást. 

Valami ártikulátlan hangot hallatott, hasonlót ahhoz, 

a mikor egy állat elbődül. A zsebéből á pénzt az asz-

szony elé az asztalra dobta. És kiszaladt aztán lefelé az 

utczán és a kerteken keresztül. 

Másnap a gátnál a malomba menő parasztok kifog-

ták a szegény kacska Zein Éliás nyomorult testét... 

A rosz nem lehet meg a jó nélkül, valamint az árnyék sem 

fény nélkül. 

Alfréd de Musset. 

A jog azoknak a lelkiismerete, akiknek nincs lelkiismeretük. 

Rivet. 
* 

A frunczia asszony jó munkásnő, aki ért hozza, mint lehet, 

kevésből sokat csinálni s olykor semmiből valamit. 

Valbert.. 
• * 

A ki sokat szeretett, nem volt sohasem szerelmes. 

* 

Krónika II. 

A b a c z i l l u s i d o m á r . 

— julius 3!. 

Föl magyarok! Itt az ellenség! 

A Phylloxera vastatrix (szőllödei dúlinyencz), a 

Bramarbasia problemática (kételynélküli torzom borzár), a 

Tortrix Pilleriana (pilényi csavaroncz), a Bombastus 

apocalypiikus (jelenkori dagár), a Fer Bravais mendax 

(igazmondó vasálarezos), az Odol impossibile (lehetséges 

szagány), az Ichthyosatirus calvinista (pápista hornyolt 

szarutlariócz), az Unicornis heraldicns (közönséges nyakor-

ján) és a többi hetvenezer ellenségünk, akiről csak Mün-

nich Aurél tud, mert ő a véderőbizottság előadója, mon-

dóm, a többi harminczkét milliom ellenségünk csupa 

jóbarátunk volt. 

Vagy nem jóbarát az ellenség, aki azt mondja: 

»Meg akarlak ölni, de itt a nyakam, vágd el!« 

A dúlinyencz meg a többi apró gazember ellen 

meg van a fegyverünk: a halvsavas haméleg (chlorkali 

néven minden droguista árulja, például Monaszterly és 

Kuzmik). A halvsavas haméleg nem kard, puska vagy 

tegez, hogy vágni lehessen vele. Jegecz az. És a dúl-

inyencz, a torzomborzár, a csavaroncz se tartja ide a 

nyakát. Mert nincsen neki nyaka. De ide tartja a száját. 

Ha górcső alá teszem és elébe rakok egy mázsa halv-

savas haméleget — csak egy milligrammos morzsa, de 

az ő mértékrendszerükben ötven k i l ó— sárkányétvágygyal 

-tátja rá a torkát. Én meg nagy gonoszul belesegítem a 

hajszálcsipeszszel. És istentelen mulatságom telik benne 

mikor a kis sárkánykígyó lenyeli. Alásszolgája! Conducat 

sanitáti et sanimámi! Te se garázdálkodsz többet a szől-

lődében! Neked be vagyon adva! Mert tudjátok, kedves 

barátim, a halvsavas haméleg, ha meleg éri, robban. Ti 

tudjátok; de nem tudják ők, az apró szörnyetegek, akik 

nem bifláznak vegytant. Gyanutlanul sétálnak elfele a gór-

cső lemezéről és még azt mondják nekem: 

— Köszönjük a vacsorát, nagy költő, irodalmunk 

fejedelme! Nyugodalmas jó éjszakát kivánunk! 

— Szervusz, viszonzom én pokoli gúnnyal. 

Azzal kiülök lombnyugleldémbe és várom a tűz-

játékot. Mert tűzjáték következik, rettenetes nagyszerűségéi 

tűzjáték. Először csak egy kis piffenés hallatszik és valami 

villan a szőllőfák között. A leghevesebb vérmérsékletű 

phylloxerában, a dűlinyenczek Ugrón Gáborjában, immár 

működött a vérnek heve: a halvsavas haméleg és vele a 

gonosz szörnylény felpukkant. Ilyen élettani tünet az, 

mikor a tótban meggyűlad a pálinka. Kivéve, hogy a 

szlávban nem világit a borszesz. És felvidéki hazámfia 

nem repül a légbe sem. A földön marad, mint á bátor-

talan göröngy. De a dúlinyencz repül. Mint egy kis tüzes 

csillag.. Mint egy óriás izzó világ az űrben, a zűrben. 

Egy világ ?. .. Hova beszélek ! Milliomszor milliom uni-

versum! Mert a következő pillanatban már a dűlinyenczek 

százezreiben operál a pokollá lett halvsavas haméleg. Piff, 

paff, puff! Bum! Bim, bam, bum! Brávó, Stuwer! Röp-
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pentyűk tűzkévéje csap a Mars csillagig, tüzes görkerekek 

robognak föl a mennyégbe — százezer Illés próféta gyú-

szekere ez — fenekestül felfordult a pokol, Behemóth 

detronizálta a názáretit, Vexilla regis prodennt infemi, 

Pape Satan, pape Satan aleppe!... Messze Prágában, 

a tenger partján, keresztet vet magára a kolcjuló dervis, 

mikor ezt a félelmes éji délibábot látja, messze, az északi 

égen. »Mi ez?« mormogja vas szakálába. Nem felel neki 

más, csak a komor Óczeán. Azt suttogja habnyelven, tisz-

telt szőllésztársaim, hogy ez a magyar hadak útja. Haj-

dan az emberek ölettek Attila által, tűzzel, vassal. Most 

a phylloxera ölletik, ha nem is vassal, de tűzzel. Ha ez 

nem haladás, mondja meg Sprinczer János, mi a haladás! 

De a vegylángot az Unicornis heraldicus, a nyak-

orján csak neveti. A nyakorján (a Halotti Beszédben még 

zsiráf) óriás mennyiségben legeli a szőllőt a Svábhegyen 

és, sajnos, mint vegy tudor. Ismeri a hal vsa vas haméleg 

gonosz erejét. Ha kínálom e rémdurranyaggal, kajánul 

felel: 

- K Cl O s ! 

És röhög. Valami kísérteties ez. Nyakorján-nevetés. 

Zsiráfkaczaj. Unicornisderű. Szörnyvidámság. Vihodár-

vihogás. De az idomár nem ijed meg. Kezében a tudo-

mány fegyvere. Az általános tudományé, nemcsak a 

vegytané. 

— Hohó, nyakorján barátom, gondolom magamban 

nagy furfangosan, te a nyakad hosszánál fogva csak a 

második emeletró'l tudsz legelni. Ha én szó'lleimet ' fel-

növesztem négy emelet magasságba, oda nem érsz és nem 

kopik a fogad a finom alanyokban! 

Hogy mivel növesztem fel az alanyokat ilyen lég-

hajói távolságban? Hm. Csak a Fliegende Blättert kell 

olvasni. Abban mindig hirdetődik a Dr. Migargees Bart-

erzeuger. Csodálatos bűvszer az. Egyszer Weketie bekene-

kedett vele és öt perez múlva néhai Orbán Balázs lett 

belőle. Őserdő nőtt az ábrázatán. Szőreucalyptusok, szakái-

tölgyek, kanadai bajuszfenyvesek. A tenyerén pedig, mely-

lyel kenekedett, drávafoki rengeteg. Csak gőzkaszálógéppel 

lehetett leborotválni. Hm. Hiszen a szakái is növény. Mért 

ne lehetne a növény is szakái? Vettem az Eggenberger 

könyvárudájában hatezer köcsögöt a német dqktor ken-

czéjéből és — sutty! — hegyibe az alanyaimnak. A Jakli 

hollómnak leesett az álla a bámulattól. A szőlőalanyok 

tizenkét perez alatt akkorára cseperedtek föl, mint a New-

York palota tornya. 

A jó pap holtig tanul, még ha bibornok is. Hohó, 

ha ez igy van, akkor segíthetek tarhonya-fáimon is, akik 

egy idő óta idült törpülésben szenvednek. A szer itt is 

bevált. A fák ötszáz méter magasra nőttek. A termés tar-

honyát nem lopja többé a mókus, aki e veteménnyel 

mogyorópörköltet garníroz. Mert a mókus már kétszáz 

méternél szédül s azt mondja, vigye inkább a fene az 

egész körülteremtettézést, kutya teremtette! Véreim, elv-

barátim, szegedi tarhonyatenyésztők, ez nektek szól. Ha 

van fületek, halljatok. 

. . . No de hol hát az az ellenség, ha a tudomány 

mindenen győzedelmeskedik ? Ezt kérditek, kedves szőllész 

hazámfiai. 

PIol? Itt! A levegőben! 

Itt az Aérofregatta bacillina. A pálezanyok repülő 

hadi léghajója. 

Mert mit nem talált ki a baczillus, a pálezany ! Kemé-

nyített Bessemer-aczélbóli vértes fregattokat. Amelyek hya-

lichor szárnyaikkal — villanyosság hajtja — metszik a 

levegőt. 

Ki olvassa a Jövő század regényét, mikor itt a 

XXXVI I . század regénye? Valóságban! 

Az Aérofregatta természetesen oly picziny, hogy 

csak górcsővel lehet látni. De a baczillusoknak huszonöt-

ezer tonnás. 

Great Eastern, amely röpül. 

Leviathan, aki a légben jár. 

Szivaralaku. Ezt csak a tudósoktól hallom, mert 

én nem szivarozom. Petőfi eléggé megvetett érte. A tömör 

aczél léghajó belül egy amerikai vasúti király kéjyachtja. 

Ébenfával, elefántcsonttal burkolt termek. Sirázi szőnye-

gek. Braziliai pálmák. A falakon halhatatlan Miska bará-

tom eredeti képei. Fonográfokban ugyancsak óriás 

Miska barátom művészi füttye. Tanagrai figurák. Gőz-

orgona. Villanyos konyha. Olvasóterem, melyben egy 

szekrényt az én műveim foglalnak el. Tánczterem. Ladies 

room. Pipatórium, metszett vízilóbőr bútorokkal; benne a 

Komjáthy Béla pipagyüjteménye. Fröbeli gyermekszoba. 

Kék selyem hálófülkék. Hangversenycsarnok. Isten verje 

a bacillusát, tudja, mi az úri mód! 

Ez azonban csak az idyll. 

Most következik az epika. 

A félelmetesség. A nagyság. Az erő. A szörnyűség. 

A tormentum belli. 

A fregatt orrában van a torpédó. Nem dynamit. 

Az gyermekjáték; már rég idejét multa a baczillusok túl-

czivilizácziójában. Hanem a vegytani dies rae: a nihilit. 

Hogy micsoda az? Mindjárt meghalljátok. 

A baczillusok légnagya (a tengernagy nincs többé) 

belekiállt a kormányosok telefonjába: 

— Fordítsd annak a szőllőszemnek! 

Az Aérofregatta ekkor száguldani kezd a levegő-

ben, mint a kilőtt tegez. Nihilites orra, a rettentő, rá 

irányzódik a szegény szőllőszemre. Boldogtalan szőllő-

szemem nem sejt semmit. Pirosan, illetve kéken, esetleg 

sárgán mosolyog a napsugár arany fürdőjében. A követ-

kező pillanatban testébe döf a nihilites aczélcsúcs — 

világrengető dörrenet — és a robbanás úgy széjjelvitte a 

a nyájas, édes gömböt, a szőllőszemet, hogy lesz dolga 

Ítéletnapkor, mikor ő is föl akar támadni és össze pró-

bálja szedegetni a parányait. 

A rémhajó pedig vigan repül tova. A hölgyek 

japáni diszű szalonjából csengő kaczagás hallatszik. Mert 

a nő kegyetlen állat, ha baczillus is. A légnagy a ladyk 

kedvéért rendezi ezt az ádáz czéllövést az én szőllő-

fürteimre. 

Nohát, igen tisztelt hölgyeim, én meg fogom ron-

tani a nagyságtok mulatságát, mondtam magamban. 

Lehozattam Zólyomból három huta tótot. Fújjátok 

nekem körül minden szőllőszememet üveggel. Két milli-

méter vastag üveggel. Most aztán gyertek baczillus-
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fregattok! Ezek az én csillogó vértgömbjeim fittyet hány-

nak minden nihilitnek. Sőt az A'érofregatta, mikor neki 

öklel a kemény üvegnek, maga válik pozdorjává, brazí-

liai pálmástul, sirási szőnyegestül, villanyos zongorástul 

kaczagó hölgyestül. 

És ? ... És mégis ők győztek, a pokolbeli fajzat! 

Feledém, miszerint a légfregatt orra egy éles gyémánt-

jegecz, mely metszi az üveget s a nihilit aztán elvégzi a 

többit. 

Siralmas harangjáték volt, mikor a kristály-szőllő-

szemek csengve-bongva pattogtak szét a bősz ostrom 

alatt. 

Tanácstalanul állottam itt. Szűkebb hazám ege 

elborult fölöttem. De csak egy pillanatra. 

Aki a női szivet ismeri, az nem lehet soha vert 

ellenség. Ej, megvesztegetem én azokat a kegyetlen baczil-

lus hölgyeket. Mert hiába, van valami, ami még őket is 

megjuhászitja... 

Egy millió hatszázezer kalotaszegi varrottas köpeny-

két rendeltem meg. Akkorákat, mint a hüvelykem körme. 

Minden szőllőszemnek egyet. És felöltöztettem az én 

üldözött kedvesimet. 

S mi történt ? Azóta csak a Mérő János szőllödéjé-

ben garázdálkodik az A'érofregatta. Az enyimben csönd 

van és békesség. Mert a baczillushölgyeknek nincsen lelke, 

hogy a női ipar ama remekeit pu?ztitsák. A Laviathanok 

néha kerülgetik a fürtöket: a dámák a japáni szalon 

ablakából gyönyörködnek a varrottas szépségeiben. De a 

nihilit nem működik többé. 

Ilyen a női szív. És ilyen a baczillusidomár. 

Adagio. 
I. 

Midőn az esti korzón 

Ragyogva jársz, Igám — 

Körötted bókoló had, 

Mögötted gardedám, 

S a korzó férfinépe 

Csodálva nézeget 

S füledbe suttog édes 

Kedveskedéseket, 

Az egyik szól: »A legszebb 

Leány ma itt maga...« 

A másik": »Nemde nagysád, 

Tündéri éjczaka ?« 

A harmadik vidám és , 

Mindent duplázva lát, 

S a negyedik meséli 

Legújabb párbaját, — 

Nem érzed — nem hiányzik 

Tenéked senkisem ? 

A sok közt egy, ki szólna : • 

— »Izám . . . egyetlenem .. ? 

il. 

Izám, egyetlenem, jerünk a tóra, 

Elérkezett a bűvös pásztoróra. 

Hüs lomb alatt kis csónak vár reád 

S a vizbe' rengő cslllagmiriád 

Lámpák helyett... 

Ne félj, nem egymagam vagyok az éjbe', 

Köröttem zsong a tó ezernyi népe. 

Műélvezet a pintyek éneke 

S köröskörül a méla brekeke 

A zenekar... 

A népség nem zavar bennünket itten, 

Az erdő csöndje ránk borul meghitten, 

S egy csókért nem haragszik meg reám 

A csónakba' gunnyasztó gardedám: 

Egy vén tücsök... 

Martos Fcrencz. 

MORTE SAISON. 

Damenbedienung. 

— julius 30. 

Kedves Kiss, itt fönn lakom a Svábhegyen, 2345 mé-

ternyire a tenger szine fölött, s néha, mikor nagyon süt 

a nap, elengedném mind a 2345 métert s megelégedném 

a tenger színével is. De őszre nagy terveim vannak, nem 

akarok, elébük vágni, adom hát a mártirt és szépen itthon 

csücsülök, hogy aztán szeptemberben halovány arczomra 

való hivatkozással kiravaszkodjak egy kis Olaszországot. 

Külömben a cseh fürdők Stammgastjai közzül többen van-

nak az idén itthon, mint gondolná, a szerint a maiicziózus 

börze-reczept szerint, amely, mint a szoczializmus, még a 

szerelmet is az anyagi dolgokkal köti össze, s-a reális 

értékére leszállított hausse istával azt mondatja, • hogy : 

nem küldöm a feleségemet fürdőre, az idén magamnak 

lesz vele viszonyom . . . Lássák, igaza van a klerikálisok-

nak, akik a mai nagy romlottságot a XIV. Lajos kora-

belihez hasonlítják ; olvassák el kérem, az Oeil de Boeuf 

krónikájának mingyárt a legelején van megirva a Guiche 

gróf föiháborodása, mikor Olonne grófnét ment megláto-

gatni s tête-à-tête-en kapta, ami nem volna rendkívüli 

dolog, de kivel, teremtő isten, kivel : az urával, a saját hites 

urával ! Ah, az az anyagi helyzet ! 

• Ugy veszem észre, minden czélzatosság nélkül mon-

dom, hogy egy pár hét óta maguk is föltűnően sokat 

foglalkoznak az anyagi helyzettel, s a múltkor egy Dun-

can nevezetű pseudonimusuk még a szegény Burnsről 

sem tudott egyebet mondani, mint hogy nagyon kevés 

volt a pénze. Van egy kis cousinom, a kicsike egy kicsit 

szerelmes belém, ami őnáluk családi betegség, s a csa-

ládjuk összes férfi tagjai minden nagyobb baj nélkül 

átesnek rajta, s ez a fiatal ur- most van abban a korszak-

ban, mikor az ember olyan büszke arra, hány könyvet 

olvasott végig, mint Dodó főhadnagy arra, hány asszonyi 

szivet tört meg. Meghozattam vele a szegény Burns ver-
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seit; föl is olvastatom, de abba a rettenetes skót dialek-

tusba beletörik szegénykének az állkapczája, amiről a 

legszéditőbb Ígéretekkel se tudom vele levétetni azt a 

pelyhes piszkos kis Petőfi-szakállat, amiben ő a nagy-

korúsága előrevetett árnyékát ápolja és beczézgeti. A 

Lévay József fordításával próbálom hát magam olvasgatni, 

s máris sokat tudtam meg, ami eddig titok volt előttem; 

teszem, hogy a Tibbiet magyarul Fáninak hiják, hogy a 

skót ember egéssége sokkal több rímet követel, mint a 

magyaré s más egyebeket. De az ember hamar beleéli 

magát, a sorai belelopódznak az emlékezetébe, s körül-

zümmögik olvasásközben, s most, hogy maguk még 

mindig az állam és egyház közt való viszony rendezésén 

törik a fejüket (mintha viszonyokat rendezni lehetne), 

figyelmükbe ajánlom a száz év előtt elhalt kollégájuk 

egyszerű expédiensét: 

The Kirk and State may gae to hell, 

And 1*11 gae to my Anna. 

Külömben mégsem, ne menjenek az Annához, én 

voltam nála, mondhatom, nagyon kellemetlen leányka. 

Végre is a haza iránt is vannak az embernek köteles-

ségei, lementünk hát Anna napján a kiállításba, ahol nagy 

Anna-ünnep készült, amely ünnepség abból állott, hogy 

teleaggatták a fákat s a bokrokat temetői mécsekkel, s 

hogy a hangulat még mindszentibb legyen, két pázsitos 

dombon nagy betűkkel pislogott ez az egyszerű fölirás: 

A N A. 

Zokogva borultam a hantra s csöndes imát mor-

moltam. Szegény Ana, hogy ij fiatalon kelett mek-

halnod! 

Kedves barátom, maga bizonyára még többször 

tapasztalta, mint én, milyen keserves dolog néha hazafi-

nak lenni. Maguk ilyenkor, mint ellenzékieknek illik, nem 

a hazát okolják, hanem akik a hazát igazgatják. Nem 

tudom, merjem-e én a kiállítás igazgatóságát okolni? De 

látja, én magamról ítélek, s én például, ha nem tudnék 

adomákat elmondani, nem mennék improvizátornak, ha 

reszketne a kezem, nem mennék kaligráfnak s ha nem 

volnának ötleteim, nem vállalkoznám a maitre de plaisir 

mesterségére. Egy német újságban találok egy citátumot, 

amit Henri Rochefort mondott a második párisi világkiál-

lításról: Dans les expositions industrielles la seule chose 

qui nous laisse froids, c'est l'industrie. Ez bizony isten 

nem igaz, s én gyenge nő annyira ismerem a kiállítást, 

hogy beállhatnék ciceronenak még a beocsini czement-

pavillonba is. De még ha harmincz fok Czelziusznál kéj 

volna is a czukoripart tanulmányozni, este hétkor, mikor 

nyáron az emberi élet megkezdődik, már a czukorpavil-

lon is be van zárva, s ami azontulra marad, a fontaine 

lumineuse és a jammo, szép egyszer, szép kétszer, szép 

tizenötször is, de én már május másodika óta majd min-

den estémet a kiállításban töltöm, s mondhatom, a fon-

laine lumineuse iránt is eltompul az ember. A morte 

saisonra hivatkozni mindenkinek van joga, csak annak 

nem, aki hivatalból vállalkozott arra, hogy megöli a morte 

saisont, s arról, hogy az emberek megszökdösnek Pestről, 

csak éppen annak nem szabad panaszkodnia, aki arra 

vállalkozott, hogy itthon fogja Őket tartani. A külföld für-

dik, a vidék csépel s a pesti közönséget ne merjék bán-

tani. A kiállítás kivilágítása csak elég egyszerű ötlet volt, 

s ezt már avval honorálta, hogy rekkenő nyári, estén het-

venezer ember volt a kiállításban. Csak aztán azt ne gon-

dolták volna, hogy : ugy, ez kell a népnek ? hisz ezt meg-

adhatjuk mindig a népnek — s Anna napján megint kivi-

lágították a kiállítást. De minthogy az itthon maradt 

hetvenezer ember már látott egyszer ilyen' kivilágítást, 

otthonn maradt. Igen, kérem, az ötlet nem olyan, mint a 

töltött káposzta, amit mentül többször melegítenek föl, 

annál jobb. Toujours la même chose — ezt éppen csak a 

szerelemben lehet elviselni s nyáron talán még abban sem. 

Nem tudom, milyen barátságban áll Ős-Budavárá-

val, de ha jóban, fejtse ki kérem ezeket az odavaló hárem-

őrök előtt is. (Hony soit qui mal y pense). Mert ott is az 

ünnepeiken ugy mulat az ember, mint a német varró-

leány a Don Carlosnál, nem tetszik neki, mert az egész 

csupa régi czitátum. Mikor már mindenki kívülről tudja 

a törpét, az óriást, a Luigit, a Ziehrert meg a Serlyt, 

akkor mindezeket összeállítják egy menetbe, háromszor 

megkerültetik velük a mecsetet, s ezt nevezik ünnep-

nek. S mikor evvel betelt az emberi kebel, akkor jövő 

héten részint bútoros-szekerekre ûltçtik, részint lovasitják 

a törpét meg az óriást, a Luigit, a Ziehrert meg a Ser-

lyt, s ugy. viszik háromszor a mecset körül, aminek a 

hivatalos neve florenczi karnevál. Nem vagyok chauvin 

(vagy chauvine?) s nem kérdem, mit keres Florencz Buda-

pesten ; nem vagyok kékharisnya sem s nem kérdem, hogy 

kerül a karnevál a juliusba? Pedig kérdhetném, mert min-

den • ilyen dolog csak ugy ér valamit, ha a közönség is 

részt vesz benne, ha ismerős vonatkozások szállnak a 

menetből a nézők szivébe, vagy akár csiklandani a hóna 

alá. De először is kitanulhatták nem egyszer, hogy a 

budapesti közönség nem való ilyesmire, nincs meg benne 

a latin népek nyilvánosan mulató hajlandósága, röstelli a 

figyelmet magára vonni, s általában megvan benne a bol-

dogult persa sahnak a- fölfogása, akinek az udvari bál 

nagyon tetszett, csak azt nem tudta megérteni, hogy ezek 

az előkelő és gazdag emberek maguk helyett mért nem 

ugráltatják az inasaikat s a szolgálóikat? De ha nem is 

igy volna, menethez s utczai vigassághoz, tánczhoz, 

ugráláshoz és dobálodzáshoz mindenekelőtt hely köll, nagy 

és tágas térség; de hogy az isten csudájába ujjongjon 

az ember, harminczezred magával bepréselve a Marmo-

rek urnák külömben nagyon csinos papendekli Bastillejai 

közé, s uri asszony hogy vegyüljön olyan tolongásba, 

melyre a porczellán-ruhás fiatal urak avval az előzetes 

szándékkal költöttek harmincz nehéz krajczárokat, hogy 

kipróbálják, az asszonyoknak minderrjük olyan kemény e, 

mint a szivük ? Pedig még vannak Budapesten uri asszo-

nyok, sőt tisztességes úriasszonyok is — de ami damen-

bedienungos vállalataink ő rájuk, ugy látszik, egyáltalá-

ban nem gondoltak. Erről a damenbedienungról nern merek 

szólani, mert maguk bizonyára nem osztják majd a néze-

teimet s ha teszem azt mondom, hogy én egyszerűen 

utálom az olyan ételt meg italt, amit egy ilyen kisasz-

szony tesz elém — és hogy' tesz elém ! — aki közvetlen 
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azelőtt a • szomszéd asztalnál nagyon ütött egy kecske-

szakállas urnák nyilvánosan pajzánkodó kis kezére; hogy 

az asszonyi méltóságomat sérti az a féltékenység, igen, 

féltékenység, amivel a kisasszony engem végig mér s az 

az udvarlás, amivel az uram a sört kéntelen tőle kikö-

riyörögni; azt nem is kérdem, mit szólnának maguk, 

hogyha mi a kelnerekkel s a hordárokkal kaczérkod-

nánk s azok nyilvánosan enyelegnének ott velünk — 

tudom, hogy maguknak férfiaknak ilyesmiről külön véle-

ménye van s mosolyogva gondolnák, hogy a féltékeny-

ség beszél belőlem. Azt sem árulom el, első fölhevülé-

semben mit szeretnék tenni az ilyen hamiskásan mosolygó 

széles férfiábrázatokkal! De ha egy fiatal kollegájuk arról 

panaszkodott, hogy: nem merek fölmenni az Otthonba, 

mert nem tudom, nem találkozom e ott a szabómmal — 

mennyivel több joggal mondhatom én, hogy nem mehe-

tek sehova, mert nem tudom, nem kerülök-e egy társa-

ságba az elcsapott szobalyányommal. 

Egyebekben boldog millenniumot kíván elkeseredett 

barátnéja. 

Emma . 

Krónika III. 

A t a n u l m á n y u t . 

— A párisi városatyák Budapesten. — 

I. 

(Részlet Prudhomme urnák a kirándulás vezetőjének a keleti 

pályaudvaron Rdth Karolyhoz intézett szavaiból.) 

. . . mert uraim, ha végigtekintünk a művelt Nyugot álla-

main és azt kérdezzük, hol a legkitűnőbbek a közlekedési 

viszonyok, hol felelnek meg a közlekedési eszközök leginkább 

a modern tehnika vívmányainak, gondolkozás nélkül azt kell 

felelnünk : a lovagias magyar nemzet hazájának a fővárosában, 

a fiatal, de erős Budapesten, a kelet Chicagójában, a Duna-

parti Párisban. Eljöttünk uraim önökhöz, hogy leczkét vegyünk 

önöktől, hogy az önök példáját kövessük és föllenditsíik vala-

melyest a mi szegény Párisunkat, amely a közlekedés hamu-

pipőkéje. Mester! Vezesd körül e jól berendezett Bábelben sze-

rény, de tudást szomjazó tanítványaidat. .. 

II. 

RÁTH KÁROLY (magyaráz : ) Ez Messieurs, a s i k l ó . . . 

Chemindefer funiculaire . . . 

PRUDHOMME ÚR : Ah, ah! Ez az, amely a múlt hónap-

ban leszakadt ? 

RÁTH KÁROLY! Ördöge van, hogy eltalálta... De talán 

ma nem szakad le. . . Üljünk be, uraim ! Az utazás igen kelle-

mes és az utasnak igazán semmivel sem kell törődnie... Az 

alsó állomáson a mentők állandó inspekcziót tartanak. Az első 

osztályú váróteremben pedig a különböző vallásfelekezetek 

papjai tarokkoznak és esetleges szerencsétlenségnél mindjárt 

kéznél vannak... Ott van az Entreprise fiók üzlete is és mel-

lette egy csendes, nyugalmas temető . . . Az embernek egy lépést 

sem kell tennie, minden a házban van. . . Nos uraim ? 

pRtJDHOMME UR : Ezer köszönet... valóban gyönyörű és 

nagyszabású... Jegyezzünk, uraim, jegyezzünk . . . És talán 

menjünk le gyalog... 

III. 

RÁTH KÁROLY (magyaráz:) Tehát Messieurs, ez a föld-

alatti villamos vasút... 

PPUDHOMME UR : Ah, ah! Ez az, amely nemrégiben 

kigyulladt... 

RÁTH KÁROLY: Szakasztott ugyanaz. Valóban gyönyörű 

intézmény. Szálljunk be, uraim, mitől sem kell tartamok. Minden 

megállóhelyen a tűzőrség tart inspekcziót, három kocsival, 

mászólétrával és zsákokkal. A környék áldozatkész lakossága 

reggel hat órakor kezdi a vizet hozni és hozza szakadatlanul 

éjjel egy óráig. A kalauzok mind önkéntes tűzoltók, az uta-

soknak pedig helyhatósági rendelet szerint csak aszbeszt-ruhában 

szabad fölszállaniok. -Különben minden kocsin egy élet- és tüz-

kárbiztositási ügynök van, aki méltányos provízió mellett dol-

gozik és egy közjegyző, az esetleges végrendelkezők szolgála-

tára . . . Azonfelül minden utas egy kézifecskendőt kap . . . Tehát 

rajta uraim . . . 

PRUDHOMME UR : Jegyezzünk uraim, jegyezzünk... ez a 

legfontosabb... valahogyan meg ne feledkezzenek a rokon-

szenves ügynökről... És most.. . most talán menjünk gyalog. 

IV. 

RÁTH KÁROLY : Az volt a földalatti uraim, ez pedig a 

földfeletti... 

PRUDHOMME UR : Igen, igen. Erről már sok szépet hal-

lottam. Ugy-e bár ez gázol el mindennap néhány embert... 

RÁTH KÁROLY : Ez hát. De tényleg borzasztó is, hogy 

minálunk a lakosság milyen hanyag. Hány izben adtuk ki 

rendeletben, hogy mikor a villamos jön, minden gyalogjáró 

csöngessen. Ezzel magára vonja a villamos-kocsi figyelmét. De 

persze senki sem tartja be. Arról pedig szó sincs, hogy a 

gyalogjárók a szabályszerű jelző-lámpákkal ellássák magukat. Higy-

jék el uraim, ha mindenki előírás szerint viselné a kék meg a 

piros jelző üvegeket, sohasem történnék semmi. Hát még ha a 

közönség figyelembe venné azt a tilalmat, hogy a villamos 

útjába nem szabad akadályokat görditeni. Persze szigorúan bün-

tetnék azokat, akik e tilalom ellen vétenek, és arra kényszeritik 

a villamost, hogy elgázolja őket, de az illetők helyett rendesen 

az örökösök fizetik le a büntetést... Szálljunk fel. . . 

PRUDHOMME UR: Jegyezni uraim, jegyezni, lázasan jegyezni. 

Igazán élvezetes előadás volt. Persze, persze... ez kellene nekünk 

Párisban . . . ez há t . . . Siessünk uraim, siessünk a kiállításba . . . 

természetesen gyalog . . . 

V . 

PRÜDHOMME UR (egyedül jön a kiállításból:) Végre is . . . 

valahogyan csak haza kell menni... de miféle veszélytelen 

járművön lehetne hazamenni... Ah, megvan . . . Godard, mon 

vieux... te fogsz engem a hinárból kirántani... hazaviszel 

léghajón az »Angol királynő «-be. Ez az egyetlen közlekedési 

eszköz Budapesten, amelyre az ember rábízhatja magát.. . Es 

ha elgondolom, hogy mi tanulni jöttünk ide! 

Reporter. 

Akár a rózsán sopánkodjunk, mely nincs tövis nélkül, akár 

a tövissel vigasztalódjunk, mely mellett rózsa is nő, az életen az nem 

változtat s a' tövis ha megvérzi kezünket, hull a vérünk, akármilyen 

édesen illatozik is a rózsa. 

K. 

* 

Az elv a meggyőződés igája. 

* 

2 
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Tiltott szerelem. 
I r t a : G A B R I E L E d ' A N N U N Z I O . 

I. 

— Oh, egészségére, Klári néni! 

Az öreg asszony a jó kívánság hallatára szomo-
rúan mosolygott, mert érezte, hogy egészsége mindegyre 
fogy — s tán nemsokára mindörökre elhagyja. 

És még mindig erőlködött, hogy megállhasson a 
lábán, hogy nagy csontos testét a növekvő gyengeség 
ellen megvédje: még erősnek látszott, daczára az ajkát 
és szemét ellepő redők sokaságának és szép vonású 
hófehérhaju fejének. Künn már jelentkeztek szárnyas hír-
vivői a tavasznak, mely e vidéken, hol élt, csodaszép; 
már beköszöntött az enyhe, kellemes meleg, mely gyó-
gyulást igért. Csak a bátorságot nem szabad elvesztenie, 
s a gyengeségnek engednie; a jó, éltető levegő újra 
feléleszti a tüdőt s meggyorsítja a vérkeringést. Ez a 
bizalom felfrissítette szivét s felvidította arczát; örvendett 
a gyermeki kaczagáson, amivel Éva a szobákban ugrán-
dozott s még a menye tiszta, éles, a boltozott csarnokok-
ban messze elhallatszó éneke is örömöt okozott neki. A 
fiatalság életkedve, az enyhe tavaszi idő felélénkitették s 
olyan energiát loptak testébe, mint bizonyos szeszes ita-
lok ; felkeltették benne azt a hatalmas, mámoros élet-
kedvet, melyet a beteg akkor érez, ha vidám zeneszót 
hall közelében. De ez érzésben mégis volt valami keserű-
ség, valami élesség, mely minden küzdéssel jár. Ha a 
menye látta, hogy az anyósa a beszűrődő napfényben 
milyen rémségesen halvány, felhagyott az énekkel s a 
szenvedők iránt tartozó tisztes részvéttel kérdezte tőle, 
hogy valóban oly jól érzi-e magát? Klára asszony ilyen-
kor azt felelte: Igen, Francziska, jól érzem magam. Csak 
énekelj tovább 1 

De hangjának érdessége elárulta ingerültségét és 
Francziska észrevette ezt. 

— Kívánja talán mama, hogy megvessem az ágyát ? 

— Nem, nem! 
— Nincs valamire szüksége ? 
— Dehogy van, dehogy van 1... 

S ezzel kitört belőle a türelmetlenség. Kinyitotla az 
ablakot, rákönyökölt az ablakvánkosokra s hosszan ma-
gába szivta az egészséges, enyhe levegőt. Vagy magá-
hoz hivatta kis unokáját, Évát, ki aztán a lármától ittas 
gyerek zabolátlan hevével vetette magát a nagymamára 
s ennek keblére rejtette szőkefürtös fejét. 

— Oh, nagymama 1 kiáltotta a kis leány, nem 
törődve avval a fájdalommal, amit az összeg asszony-
nak heveskedésével okozott. S aztán ott maradt, ott 
pihent a nagymamánál, aki hosszú, finom ujjait bemélyi-
tete a dús fürtökbe, mint valami éltető fürdőbe. A gyer-
mek hizelgése egy ideig jót tett neki; érezte, hogy ebből 
a kicsiny, a belső felindulástól még remegő testből valami 
ismeretlen, kellemes érzés árad széjjel; vagyis inkább 
érezte, hogy ebben a kis testben valami él a saját »én*-
jéből s ennek fölötte örvendett. 

Magához emelte a gyermek fejét; bele akart nézni 
ezekbe a tiszta, mély szemekbe, melyek bámészan tekin-
tettek a világba. 

— Olyan a szeme s a homloka ennek a leánynak, 
mint a Valerióé, nemde, Francziska? 

... Igen, mama, vagy olyan, mint a mamáé. 
Klára asszony arcza kiderült; nyájas mosolygása 

besugározta arczának redőit. S aztán, a mikor Éva újból 
kedvet kapott a mozgásra s a lármázásra és kivonva 
magát a beczézgetésből, elillant, Klára asszony szinte meg-

meredt, mint valaki, akiből egy kellemes érzés elszáll s 
a ki nem mer mozdulni, félve, hogy ezzel végkép elűzi 
magától a maradék élvezetet. Lassan lassan a gyengeség 
elleni erőlködés érezhetően fárasztóvá lett s az ellenállás 
mindinkább gyengült, eleinte bizonytalan szorongás lepte 
meg, mely folyton fokozódva, félelemmé nőtt; a félelem, 
hogy csügged a bátorság, hogy nincs többé menekvés a 
veszedelem elől, ránehezedett az öreg asszony lelkére és 
megremegtette. Az elgyötört test nyugalmat kivánt; az 
elgyengült izmok már nem birták többé s a mikor Klára 
néni a karosszék támaszára hajtotta fejét s tagjait kinyúj-
totta, kellemes könnyebbülést érzett. De az a nagy, 
komor, sötét damasztfüggönyökkel körülaggatott ágy, 
mely majdnem elfoglalta a szobát, hol öt évvel azelőtt a 
férje meghalt ez az ágy félelmét nagyban fokozta. A világ 
minden kincseért sem feküdt volna most bele; úgy érezte 
mintha bele kellene fulladnia s örökre eltemetkeznie. Elkábu-
lásában még mindig a friss, a szabad levegő s a verő-
fényes napvilág után vágyott. Abban az illúzióban, a mit 
benne az üde, erőteljes ifjúság látása és érintése lassan-
ként keltett, gyűlölni kezdte a magányt. 

így azt kívánta, hogy egy kis ágyat, tegyenek a 
háznak egyik szobájába, mely a narancsfák árnyékában, 
észak és dél között fekszik, ahonnan látni az eget s hol 

a nagy ablakon át szabadon bejárhasson a napsugár. 

* 

Az új lakószobának meztelen falai voltak s egy 
eddig lakatlan helyiség benyomását keltette. A két ablak 
egyikéből látható volt a sikság legszélsőbb határa, a 
sötét hegyláncz s azon túl a derült égen a Montecorno 
körvonala. A másik ablak előtt egy sor narancsfa süt-
kérezett az enyhe, jótékony napon. 

S multak a napok; a távolban időző Valerió csak 
két sőt talán csak három hónap múlva tér haza. A beteg 
ágyából a csönd eloszlott az egész házra. Az orvos, egy 
simára borotvált, fényes arczu kis emberke, minden este 
naplemente előtt jött s mindig egy és ugyanabban az 
időben. A szobára már ráborult az esti árnyék, melyet 
csak olykor-olykor szakított meg egy fénysugár, mely az 
egyik ablakon beszűrődve, az ágyra fényt vetett; ilyen-
kor a szolga már behozta a nagy, zöldernyős lámpát. 
Mikor az orvos elment, Gusztáv és Francziska hallgata-
gon maradt az ágy mellett ülve; a szürkület fénye rábo-
rult lelkükre s hallgatták a külső világ ideverődő zaját. 
Éva álomra hajtotta fejét anyja ölébe, melyet a dús 
fürtök egészen elleptek, úgy, hogy érezhetői lehetett az 
alvó lélegzetét, de a pihegő ajkak láthatatlanok maradtak. 

— Fogja csak meg egyszer ezt a selyemhajat, szólt 
Francziska a sógorához s a boldog anya kedvtelésével 
simogatta meg a selymes fürtöket. 

Gusztáv gyengéden czirógatta a hajfürtöket s előre 
hajlott, annélkül, hogy a székről felkelt volna, s a fürtök 
között a két kéz hirtelen találkozott. De ez érintésre a 
két rokon keze ösztönszerűleg visszahúzódott. És egy-
másra nézett a kettő azzal a csodálkozó kíváncsisággal, 
melylyel valamely váratlan, rejtett dolog feltalálását fogad-
juk. Azután mind a kettő az öreg asszonyt nézte. Klára 
néni aludt; a szemei legalább be voltak csukódva. Egy 
ideig hallgatták a sivító lélegzetvételt, mely a csendet 
aggasztóan megháborította. 

— Oh, mamácskám, suttogott Éva egyszerre s a 
kis leány álomittassan, csodálkozva nézett ki a leomló 
hajfürtök közül. 

II. 

Ebben a két egymástól eltérő lélekben sajátszerű, 
bánattal és félelemmel vegyes érzés támadt; s lelkük 
mélyén megmagyarázhatatlan nyugtalanság és vágyakozás 
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reszketett. Ügy érezték, hogy szivük bensejében, ahol 

elmúlt érzelmek és benyomások alakjai szunnyadnak, 

kusza viziók szállanának fel; régi élmények ily világos-

ságban mutatkoznak s oly értelmet nyernek, amilyennel 

azelőtt nem birtak. Körülbelül egy hónapja annak, hogy 

Francziska e házba jött, hogy itt férje hazatértét bevárja. 

Házas életének mind a hét évét majdnem kizárólag Nápoly-

ban töltötte. Francziska még visszaemlékezett arra, hogy 

megérkezése napján, miután Klára nénit megölelte, hom-

lokát csókra hajtotta Gusztávhoz, aki szörnyen elpirulva 

csókolta meg. Egy reggelen, mikor Gusztávval együtt ült 

a narancsfák övezte kertben s Gusztáv valami szerelmes 

történetet olvasott fel, az asszony felnevetett. »Egyedül 

voltak _s szivükben semmi tiltott gondolat...« 

Édes könnyelműséggel nevetett s nevetés közben 

hosszúkás arcza finoman megnyúlt. 

Más alkalommal az örökké lármás Éva arra kérte 

Gusztávot, hogy vegye a vállára és sétáltassa meg a 

fasorokban; de al;g látta meg anyját, ujabb szeszélye 

támadt: azt akarta, hogy Gusztáv kulcsolja össze kezét 

a mamáéval, ezen a hintán aztán felkapaszkodott, átfogta 

mindkettő nyakát s igy sikoltozott a fülükbe. 

Ezek az események más jelentéktelenekkel együtt 

most ismét megújultak az emlékezetben. Francziska amaz 

éjjelen erősen küzdött az egészségtelen képzelődés meg-

kísértése ellen. S mint egy édes álomtól ringatva, abban 

a pillanatban, a mikor a lelkiismeret ereje az idegek eler-

nyedésével gyengül s már nem képes többé a képzelet 

féktelen kitöréseit megzabolázni, lassan-lassan lecsúszott a 

lejtőn, melynek alján a bűnös kívánság várakozik. S ez 

nem is lett volna Francziska- első bűne. Házas életének 

olyan stádiumába jutott, amelyben az asszonyok néha a 

legjelentéktelenebb ok miatt elbuknak. Már eddig két vagy 

három futólagos szerelmi viszonya volt; csak en passant 

tört ki belőle a szenvedély tüze s aztán sértetlenül odább 

állt. Egyike volt azoknak az asszonyoknak, kiktől a szel-

lem mozgékonysága s az érzelmek könnyedsége távol 

tartja a szenvedélyt; egyike azoknak a természeteknek, 

melyek ellenállának a szenvedéseknek, mint a nemes 

fémek a rozsdának. Finom érzékiség volt szerelmében s 

majdnem naiv kíváncsiság. 

Azt a két vagy három férfit, aki a szerető sziv 

minden ékesszólásával borult lábai elé, figyelmesen, kissé 

gúnyosan nézte végig tengerszinü szemeivel, mintha azt 

lesr.é, van-e ezekben az ömlengésekben véletlenül valami 

uj, megkapó fordulat. Aztán mosolygott s bizonyos előkelő 

leereszkedéssel fogadta őket kegyébe. De a szerelem erős 

kitörései, az izzó szenvedély bántották; nem szerette a 

lázasat s nem értette az élvezet túlkapásait. A jókedvű, 

Ízléses, jól rendezett komédiát többre becsülte a komoly, 

rosszul előadott drámánál. Szerencsés szervezete volt, 

s művészi, nem éppen közönséges nevelésben részesült 

s a művészet szeretete egészséges asszonyoknál lassan-

lassan felkelti a szkepticzizmus egy szeretetreméltó nemét 

s valami különös élénkséget, melyek megóvják a szenve-

délyektől. 

* 

Gusztáv ellenben, aki nem volt több húsz évesnél, 

az utolsó években majdnem mindig Klára asszonynál élt; 

szerette a tüzes lovakat, s egy nagy, fehér agarat, melyet 

atyjától örökölt. Bárdolatlan, ingatag jellemű volt; gyak-

ran vett erőt rajta búskomorság vagy hirtelen nyugtalan-

ság ; mert régóta visszafojtott indulatok dúltak benne, 

melyek újra és újra feltámadtak. Mikor a szive szikrát 

fogott, ezek a rejtett érzelmek ujult erővel életre keltek. 

És azon az estén a fiatal embert is legyűrte a borzasztó 

félelem, melybe a lelkifurdalás is belevágta .éles karmait; 

legyűrte őt a bekövetkezhető szenvedések sejtelme s e 

lélek állapotában a fantázia alkotta alakok emberfeletti 

nagyságban jelentek meg előtte és űzték irgalmatlanul. 

Azt hitte, hogy megfullad; azt érezte, hogy a szoba 

tele van a szive dobogásával s ebbe belehangzik anyjá-

nak hivó szava. Hát igazán őt bivja az anyja a másik 

szobából? Megérezte anyai szive, hogy ő szenved? Fel-

kelt az ágyból, hallgatódzott a sötétben, de kábultságában 

nem tudta megkülönböztetni a hangokat. Világosságot 

gyújtott, átsietett a szobán oda, ahol a beteg feküdt. 

A világosságtól felzavarva, Klára asszony, megfordult. 

— Mit akarsz, Gusztáv? 

— Nem engem hívtál anyám? 

— Nem fiam; nem hivtam senkit. 

— Nekem ugy rémlett, mama, min'.ha hangodat 

hallottam volna. 

— Eredj csak aludni, fiam! Áldjon meg az isten! 

III. 

Másnap reggel Gusztáv lassan hazatért a mezőkről 

Famulussal, a nagy fehér agárral, mely elegánsan lejtett 

utána, — s áthaladt a fasoron. 

Szinte szűzies volt a beköszöntő tavasz e harmatos 

reggele; a természet a hosszú betegségből fellábadó ember 

módjára kéjeigett az enyhitő restségben. Vakító, tejfehér 

köd nyújtózkodott végig a pázsiton, a fák tövében s rá 

a nap sütött aranyos, rózsás sugarakkal, bizonytalan resz-

ketéssel. Az Abruzzok mohos földje megfiata'odott. 

Messze a fasor végén Gusztáv olyasmit látott mint 

egy márványszobor. A mint azonban kissé közeledett, a 

kutya eltávozott oldala mellől, mintha zsákmányt érezne 

s nagy, zergeszerü ugrásokkal előre rohant. 

— Ide jer, Famulus, ide hozzám! 

Francziska hangja hallattszott ki a fák közül. Szép 

egyenes tartással várta az agarat. Hogy magához csalo-

gassa, éleset füttyentett s a tenyerébe csattant. Mikor 

Gusztáv odajött, Francziska az cb felé hajolt s gyengé-

den simogatta. Gyönyörű szép volt az asszony, hosszú, 

redős reggeli pongyolájában, nyakára fésült, görögkontyos 

hajával. •— Jó reggelt, nagyságos asszonygm! 

— Ah Gusztáv, jó reggelt! felelt az asszony, gyor-

san felemelkedve; arcza kissé kipirosodott a hajlott állás-

tól. S míg odanyújtotta kezét a fiatal embernek, kíván-

csian nézett rá félig csukott szempillái alól; mert szép, 

derült nyugalommal kelt fel ágyából. Aztán tréfából, tet— 

tetett izgatottsággal tevé kozzá: 

— Honnan jön Ön most, uram? 

Gusztáv elértette e czélzást és mosolygott; ő 

ugyanis a köszöntésnél gyermekes félszegséggel nem a 

nevén szóllitotta az asszonyt; most már bánta a dolgot; 

energikusan és sokféléről akart beszélni. 

— Messziről jövök, Francziska! Már kora hajnal 

felezihelődtem s magammal vittem Famulust. Csipős szél 

fujt. Áthaladtunk a mezőkön s a pinia erdőben kószál-

tunk ... Telis tele van az a legislegszebb ibolyákkal... 

A fenyőillat elvegyül a virágillattal... Oh, ha ezt egyszer 

meglátná!... Különben ellovagolhatunk oda egyszer, ba 

akarja... A dombok alján is elkerültünk; a rét sürü, ned-

ves köddel van belepve. A nyulak bukfenczeket hánytak 

előttünk. Famulus nyakon csipett egyet, de én eleresztet-

tem megint. Hosszú körútat. tevén, végre bekanyarodtunk 

a fasorba. Famulus már messziről megismerte magát s 

eléje sietett, hogy a kezét nyaldossa. Nagyon is ellátja a 

kényes állatot czukorral. Nagyon is el fogja kényeztetni, 

Francziska... 

Még tovább is beszélt, mert Francziska hallgatta. 

Egyszerre aztán megjelent Éva és ijedten jelentette: 

— Mama, gyere hamar! A nagymama nagyon 

rosszul van | 

3* 
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Együtt siettek Klára asszonyhoz, akit az ideg-

görcs gyötört; egész testében reszketett s a fogai vaczog-

tak. Az öreg asszony nem beszélt egy szót se; halál-

sápadt arczából alig látszott ki mélyen fekvő szeme párja. 

Enyhíteni e fájdalmon nem lehetett s igy várni kellett, 

mig a roham magától elmúlik. Gusztáv rátette meleg 

kezét a beteg jéghideg homlokára: időnkint reálehelt s 

megkérdezte, hogy hogyan érzi magát. A beteg minden-

esetre hallotta e szavakat, mert sárgás szürke szeme kife-

jezésében elváltozott s az ajkain meglátszott a hasztalan 

erőlködés a mosolygásra. A nap még nem sütött a szo-

bába ; csak aranyszínű rezgés hatolt be a csukott abla-

kokon. Lassan-lassan a görcs elállt, a beteg megnyugo-

dott; egynéhányszor kinyitotta száját, hogy levegőhöz 

jusson. 

A mint az élet melege lassanként visszatért az 

erekbe a halvány arczszin is megváltozott. Klára néni 

végignézett környezetén s mosolygott, de nem beszélt. 

Kimondhatatlan fáradtság vett erőt rajta, melyen még 

érezhető volt az elmúlt láz nyoma; mig lelkében a friss 

tavaszi reggel láttára bánkódás, az elveszett boldogság, 

az örökre elveszett ifjúság érzése zokogott. Mindennek 

vége! Megöregedett, tehát meg kell halnia. S a bágyadt-

ság megint csak megviselte. Érzékei elhomályosultak; 

nehéz kábultság lepte el tetőtől talpig. 

— Elalszik, suttogta Francziska. 

— Nem, el fog ájulni, mondá Gusztáv a félelemtől 

elhalványodva, mert érezte miként gyöngül egyre anyjá-

nál az érverés. 

— Siessen, Gusztáv, fenn a szobámban, az ágy 

mellett talál egy kis kristályüveget, hozza le hamar! 

Gusztáv felrohant a lépcsőn s berontott a szobába. 

Gyermeki megindultsága daczára heves izgatottság fogta 

el, mikor a friss illat megütötte orrát; reszketett; ugy 

érezte, mintha rózsaszínű kupolás fürdőben volna, s körü-

lötte szállongana az asszonyi test természetes, részegítő 

illata. Az ágy mellett kereste az üveget, a nélkül, hogy 

tudta volna: az ágyon még meglátszott az ott szuny-

nyadt test nyoma. A Francziska illata szállt ki abból, 

ugyanaz, mely őt mindig oly kívánatossá teszi. Mialatt 

Gusztáv keresgélt, ujjai valami fehér tárgyhoz értek; 

talán egy összehajtott ing volt, ugyanaz, ami még az 

imént Francziska testén lehetett. Az illat ott maradt az 

ujjain. Megtalálta a kis üveget és lesietett a beteghez. 

IV. 

...Kora délután volt. Előző este végre megegyezett 

abban, hogy együtt lovagolnak az erdőbe s a márczius 

utói délután pompás idővel kínálkozott erre. 

Kiértek a főútra s egymás mellett ügettek; eleinte 

hallgatagon. Gusztáv kissé visszatartotta lovát, hogy job-

bén gyönyörködhessék Francziska, finom, karcsú terme-

tében, mely a feszes lovagló ruhában pompásan kitűnt s 

ritka szép hajában, mely elegáns nemezkalap alá volt 

fogva. 

Gyengéd kezével erősen vezette a sárgát. Gyönyö-

rűsége telt abban, hogy a friss szellő megcsipdeste orczáit 

s hogy lovának erőteljes patkóütése tisztán visszahang-

zott a rugalmas uton. Ha hajának egy szeszélyes tincse' 

szemére csapzott, élénk fejmozdulattal visszaterelte halán-

tékára. Egy izben rávágott ostorával az útszéli bokrokra, 

s leste mi történik. Madárraj zajgott fel a levegőbe, a kék-

éterbe, mely az eső után oly vidáman, oly nevetve borult 

a tájra. A környéket határoló hegyeken még ragyogott a 

hó, kedves ellentétet teremtve. A vetések között elszórtan 

paraszt emberek álldogáltak. 

— Balra tartson, Francziska, kiáltá Gusztáv előre-

nyomulva. 

Két pár bivaly tartott feléjük; ép most oldhatták 

le őket e szekérről s valami faunszerü alak hajtotta őket. 

A sárga gyorsabb ügetésbe fogott; rövid galoppba 

kezdett, a nélkül, hogy előre törhetett volna. Francziska 

erősen fogta a kantárt s merészen előre hajolt, hogy a 

ló kecses járását láthassa. Gusztáv nagyon elcsodálkozott 

ezen s hozzátette, hogy ez a ló képes volna egy Napo-

leon arany kerületében is gallopirozni. 

(Vége következik.) 

Krónika IV. 

E g y h y m e n - h i r . 

A szerelem csodás hatalmát 

El nem kerüli senki itt, 

Rabja a helvét és a dalmát, 

A skót, a tót, a frank, a britt'. 

Sőt nézzük őt, a méla hindiit 

Szerelmileg ő is megindult, 

Szivét, ha balga vágy mará ... 

A »szép fakir« a példa rá. 

A »szép fakir« csinos legény volt 

És Hindosztánból jött gyalog, 

Itt több a füst, gyengébb az égbolt — 

S nyájasabbak az angyalok. 

A »szép fakirt« sok hölgy kegyelte, 

De mást sovárgott szende lelke, 

A törvényes bilincseket... 

Értök rajongott és epedt. 

S hogy háztüznézni útra* kelt ő 

S nézett, ahol csak lehete 

Szemébe tünt egy karcsú delnő, 

Érdekes arczú, fekete. 

Ha jól tudom, seholse vékony 

Termete formás, simulékony. 

A kávéban Somossynál 

Pezsgőt és konyakot kínál. 

E hölgy — nevét nem titkolom ma — 

Hiszen mindenki ismeri, 

Egy reménybéli primadonna 

S neve; Máriska Récsey. 

Mikor még nem zenélt a jambó, 

Mellékneve volt del Piombo 

S akkor ugyancsak híre járt, 

Hogy elsőrangú műbarát. 

A »szép fakír« mint egy gránátos 

Meglátta s megszerette őt, 

És mivel ő nem Timon Ákos, 

Ábrándokat ábrándra szőtt... 

Bár ezt világért nem mutatta, 

Aludni sem tudott miatta 

És amikor leleplezek, 

Legott megkérte. a kezét. 

A szép menyasszony elsusogta 

A várva-várt, fél-halk igent... 

A szép fakirral nagy titokba 

Direkte nászutazni ment. 

De haj, az élet oly szeszélyes 

És nászutazni oly veszélyes, 

'És különösen Bécs felé... 

Már Bicskén megelégelé. 
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És hazajött a más vonattal, 

Míg Bécs felé ment a fakír, 

Konyakot mér megint az angyal 

S mást is beszél a kósza hir... 

Hogy a fakirt Bécsből kitették, 

Mert millióit keveslették... 

Lehet, hogy ez a súlyos ügy 

A nászi úttal összefügg... 

A szép Mariska del Piombót 

Ez nem zavarta semmikép, 

Nagy hamarosan egyet gondolt, 

Hogy ő bizony szinpadra lép. 

Nem kell e lépést kicsinyelni, 

Ő bicziklin fog énekelni. 

A »szép fakirról« egy regét... 

Im itt adjuk a szövegét. 

Incubus. 

INNEN-ONNAN. 

¿x Mi van eladó ? Magyarország eladó. Ki veszi meg ? 

Aki éppen hozzá jut, pénzzel, furfanggal, sógorsággal, csalással 

és minden egyéb meg nem engedett eszközzel. Ezt az ország 

hezitálását választásnak szokás nevezni s ezt a sok meg nem 

engedett praktikát alkotmányos életnek. Az alkotmányos élet 

most- szertedühöng az országban, pedig minden képviselői szék 

be van töltve s a legutolsó árvamegyei tótnak is van még 

képviselője. De ugy tudják, hogy az őszszel Bánffy fel fogja 

oszlatni a házat s ahány mandátumra éhes holló csak van 

az országban, az mind az állítólagos haldokló fölött kóvályog 

és lesi a maga konczát. Csudálatos, hogy hány hazafiucska 

érez magában hajlandóságot a honapai örömökre. Voltaképpen 

választásról nem is lehet szó, mert hiszen nem a választók 

keresik maguknak a jelöltet, hanem a jelöltek válogatják a 

nekik való kerületet. S a képviselőség rég megszűnt honpolgári 

funkezió lenni, hanem foglalkozássá vált. Vannak, akik egye-

nesen erre a pályára lépnek s egyéb keresetük nincs is. Akár-

melyik kis jogász, ha néz rá egy kis örökség, igy csinálja 

meg az élete kalkulusát: leteszem a doctorátust, belefektetek 

a vállalatba tizezer forintot s leszek képviselő- Tízezer forint, 

mely évente háromezer kétszázat hajt, ugyan miféle üzlet hoz 

32°/0ot? Amellett a méltóság, az immunitás és a mellékjöve-

delem, amivel a tekintély jár. Igazán bolond, aki nem lesz 

képviselő. S valóban, igen kevés bolond volna Magyarországon, 

ha a képviselők száma nem volna megszabva. Ennélfogva 

hezitálni kell, még pedig jó eleve, mert nem tudni, ki kel 

korábban. 

* 
* * 

A szürkeruhás ur. A mult héten még vezérczikkben, 

kiilönczikkben és újdonságokban hullottak a csapások a szürke 

ruhás úrra s követelték a fejét. Az egész zsurnalistaság a 

magáévá tette a rendőrileg brutalizált két ujságiró ügyét s 

Mikszáth Kálmán a belügyi államtitkárnál is járt s követelt 

elégtételt. A belügyi államtitkár megígérte az elégtételt s Rud-

nay Béla is megígérte. A szürkeruhás úrra most ugy állt a 

dolog, hogy akármit mond is s akárhogy védekezik is, annak 

a rendőri brutalitásnak a levét ő meg fogja inni, mert két 

gavallér ember elégtételt Ígért az újságíróknak s magasabb 

érdekek szempontjából is elégtételt kell nekik adni. A szürke-

ruhás ur katona volt s csak kardos foglalkozáshoz értvén, ha 

a rendőrségből kiteszik, legfölebb fináneznak mehetett volna. 

Látván, hogy neki ugy is befellegzett, fogta magát és golyót 

röpitett az agyába. Erre a vasúti pályaház dübörgésébe veszett 

pukkanásra egyszerre csak lelohadt a bosszú vágya és a meg-

sértett ujságirók nem kérnek többé elégtételt. Szegény szürke-

ruhás ur! Ha tudtuk volna, hogy erre viszen, dehogy kértünk 

volna mi elégtételt! Dehogy is irtuk volna meg azokat a 

vezérczikkeket, külön czikkeket, újdonságokat, dehogy is menesz-

tettük volna- Mikszáth Kálmánt az államtitkárhoz! Letagadtuk 

volna, hogy a kollégáinkat bántalmazták, sőt az 538-as számú 

rendőrnek is kiállítottuk volna a bizonyítványt, hogy ő a világ 

legtapintatosabb 538-asa. De azért ne okoljon bennünket senki 

a halálával. Az élő kíméletlen volt velünk szemben, mi is az 

élővel szemben. Az elégtételt nem tőle kértük, hanem az igaz-

ságtól. Az az itélet, amit vártunk, nem szólt halálra. Hogy ő 

mondta ki önmagára, igazságtalanságnak valljuk s ha lehetne, 

ennek az igazságtalanságnak a szanálását is kérnők a főkapi-

tánytól, a belügyi államtitkártól, de még az igazságos istentől 

is, kinek szine előtt a szegény szürkeruhás ur most áll. 

* 
* * 

A „Pesti Napló" egy szép este azzal lepi meg a közön-

séget, hogy ezentúl esti lapja nem jelen meg, mivel a közön-

sége ugy kivánta. Hátha egyszer az a közönség azt találja 

kívánni, hogy a reggeli lap se jelenjen meg ? A Pesti Napló 

tudtunkkal olyan nagy buzgalommal szolgálja a közönség érde-

keit és olyan nagyon figyelembe veszi minden kívánságát, hogy 

ennek az óhajtásnak is készségesen megfelel és nem fog meg-

jelenni. A héten egyéb válság is volt ott. Az egész szerkesztő-

ség kilépett. Valamennyi dolgozótárs otthagyta az íróasztalát. 

Mi ez ? Sztrájk akar lenni ? Hát suszterek önök, vagy asztalo-

sok ? Micsoda nagyzási hóbort ez ? A susztereknek és asztalo-

soknak szabad sztrájkolni, mert ha ezek ott hagyják a műhelyt, 

a gazda abba hagyhatja a mesterségét, mert nem kap másutt 

segédet. De önök, tisztelt ujságiró urak, teljesen nélkülözhetők. 

Önérzettel kivonulnak a redakczióból. Egy óra múlva már be 

van töltve a helyük. Honnan szerezték az uj munkatársakat ? 

Van bukott gymnazista, aki most a vakaczióban akar készülni 

a tantárgyára, meg van faczér pinczér, kereset nélkül való ügy-

nök. Mért ne tudnák ezek megcsinálni az újságot ? A Pesli 

Napló meg fog jelenni ezentúl is és önérzettel hivatkozik fél-

százados múltjára, Deák Ferenczré, Kemény Zsigmondra az első 

szerkesztőjére és a misszióra, melyet ezután is be fog tölteni. 

Önök pedig, önérzettel kivonult szerkesztőség, elmehetnek dinnye-

csősznek, most annak a saisonja. 

<f A müezzin meghalt. Ki mondja nekünk, hogy már 

este van ? Allah, kinek a nevét annyisszor hirdette Ős-Buda 

várának karcsú minarettjéről, magához szólította és most már 

a tubafa árnyékában pihen, ahol nincs papendekli város, nin-

csenek virágkorzók és jammo-társaságok. De vájjon megtalálta-e 

nyugalmát a jó muezzin ? Aggodalmaink vannak e tekintetben. 

Ibrahim ben Idrisz, a mi szudáni mohamedánunk, aki beállott 

magyar embernek, kétséget támaszt bennünk. Kérdeztük, hogy 

bejár-e a török templomba imádkozni. Azt a feleletet adta: 

Nem jó mohamedánok. Nem ér semmit az az imádság. Pénzért 

imádkoznak. Jámbor Ibrahim ! Hiába vagy itt már vagy három 

esztendeje, hát annyit már csak tanulhattál volna, hogy a pap 

is az oltárról él és nálunk senkinek se tűnik fel, ha pénzért 

imádkoznak. Talán azért büntette meg Allah a szegény müez-

zint is, hogy most már nem pihenhet szentelt földben. Vagy 

különben ki tudja, mire fordul a sorja ? Lehet, hogy pár száz 

esztendő múlva a szentek közzé igtatják, mint olyan kegyes 

férfiút, aki a barbár nyugoton hirdette az urnák igéit. És 

akkor majd az ő sírjához is járnak zarándokok, mint a Gül 

Babáéhoz. Talán Gül Baba se volt más, mint egy ős-budavári 

kántór-müezzin. Ős-Buda várának igazgatósága pedig kiirta a 

pályázatot: A müezzin állása halál következtében megüresed-

vén, pályázat utján betöltetik. Pályázhat mindenki, akinek elég 

erős hangja és kellő képzettsége van. Előnyben részesül, aki-
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nel< orientális ábrázata van. Próbaéneklés jövő szombaton. Az 

útiköltségek csak annak téríttetnek vissza, akit végleg alkal- • 

maznak. 
M 

* * 

A saison nem fog meghalni. Ezt a nagy mondást 

koczkáztattuk meg. Nemzeti önérzetünket bátorította volna, ha 

a millenniumnak és országos vigasságoknak emez esztendejében 

a holt saisont kellene siratnunk. Micsoda örömünnep volna az, 

mikor a saison halva fekszik. A saison azonban, - ez az inter-

naczionális fogalom, nem ismer nemzeti érzelmeket. Csak azért 

is meg akar halni. Nosza, mindenféle mesterséges eszközökhöz 

folyamodunk, hogy az életet megnyujtsuk. Morfeum befecsken-

dezés helyett minden nap más-más kongresszus. Az se hasz-

nál. Már egészen oda van. Az utolsó menedék a moschusz. 

Minden nap nagy szenzácziós szerencsétlenség. A föld alatt ég, 

a föld felett megvadul és embereket szaggat szét a villamos, 

a vásárcsarnok tűzben áll, Pécsett felrobban a fűszeres bolt, a 

kőmlves inas zsebében meggyulad a puskapor — mind olyan 

drasztikus szer, amit csak a legutolsó veszedelemben alkalmaz-

nak. A saison életét egy pár nappal megnyújtottuk. De győz-

zük-e még ezentúl is ? Ml égjen holnap, mi robbanjon fel hol-

napután ? Csak addig tudjuk legalább kihúzni, mig a szent-

istvánnapi futtatásoknál az első lónyerítés elhangzik a turfon. 

Ez remélhetőleg többet ér, mint ha tiz középület dűlne össze, 

vagy száz kőmiveslnas robbanna szét. Várjuk a legjobbat. 

* 
* * 

••0 Ott voltak. Nem csodáljuk, ha fiatal lányok a bált • 

követő reggelen izgatottsággal forgatják az újságot és dobogó 

szívvel keresik, vájjon ők ott voltak-e, mikor meglett komoly 

férfiakat is izgalomba ejt az a kérdés, benne vannak-e az ott 

voltak lajstromában. Ezek az urak már egészen typussá vál-

tak. Bátran ugy nevezhetjük őket »ott volt bácsi.« Érdekes 

statisztikai kimutatást lehetne arról összeállítani, ki hányszor 

volt ott évente és hányszor egész életén át. Az az ott, ahol 

voltak, általános tapasztalat szerint eddigelé: a vörös- és fehér-

kereszt, zászlószentelés, temetés, dohány-utczai zsidó templom. 

Az ott volt bácsik a működésűk terét ujabb időben ki akarják 

bőviteni. Most már gyakrabban olvassuk, hogy mikor az a 

bizonyos tótnapszámos leesik az állványról, mindjárt megjelen-

nek az ott voltak, a villamos vasút elgázol valakit, nagyobb 

népcsődület támad, ott látjuk az ott voltakat, nagyobb tüzese-

teknél is megjelennek. Az olt volt bácsik amilyen nagyon igye-

keznek a maguk hatáskörét kibővíteni, olyan exkluziv termé-

szetűek másokkal szemben. Az ott voltak czéhébe a felvétel a 

legnagyobb ritkaság számba megy. Hiába pályáznak oda maguk 

a miniszterek is. Sokkal előbb megbuknak, mintsem az ott 

voltak közt foglalhatnának helyet. A minap, hogy Affendákisz 

megszökött, egy félóra múlva odarobogott a hült helyre Erdély 

igazságiigyminiszter. Sohase tudták elgondolni, mit keres ott 

egy miniszter. Hát olyan nagy az esemény, hogy egy ország 

miniszterének is ott kell lennie ? Vagy olyan kis ország vagyunk, 

hogy maga az igazságügymlniszter üldözi a megszökött rabot ? 

Dehogy. Erdély egyszerűen pályázott az ott voltak klubjába. Bát-

ran elmondhatjuk, hogy soha se veszik fel. A héten, hogy a 

központi vásárcsarnok égéséről értesültünk, az ott voltak hiva-

talos lisztájában ott láttuk a Darányi Ignácz nevét is. Mit 

keres ez itt ? Talán ő is pályázik ? Hiába cselekszi, soha se 

lesz tagja az ott voltak társaságának. De hát mit is keresett 

itt a miniszter ? Mi is ott voltunk, és nem láttunk semmi érde-

keset, se lángtengert, se ropogó gerendákat. Csak annyi füstöt, 

amekkorát egy jókora pipából lehet eregetni, közömbös néző 

közönséget, néhány kárörvendő kofát, akik a vásárcsarnok esz-

méjével nem tudtak megbarátkozni. Ha a miniszter érdekeset 

akar látni, maradjon szépen otthon, abból a magasabb állás-

pontból, ahol ő helyet foglal, sokkal jobban átláthatja a hely-

zetet, hogyan tehetnek ki egy két millióba kerülő épületet egy 

pár munkás gondatlanságának, hogyan hárul el mindenkiről a 

felelősség, a ' legelső művezetőtől a legutolsó pallérig, hogyan 

derítik ki végre a bűnöst a tizenkét esztendős Pavlocsek Má-

tyás bádogos inas képében, hogyan bünteti meg az illetőt a 

majszterja, mikor jól megczibálja a fülit, hogyan térnek a napi-

rendre és mindent ugy folytatnak, mint azelőtt. Mondjuk, 

mindez sokkal érdekesebb látvány és a miniszteri állás magas-

latáról sokkal jobban át is lehet tekinteni. Az ilyen bajokon 

az ott voltak rendszerint nem segíthetnek, hanem a miniszter, 

a ki nem volt ott, előbb tehet róla. 

SZÍNHÁZ. 

Az a Wagner-ezyklus a mult héten zátonyra került 

s ugy ahogy e héten végre lemorzsolódott. Művészi eredmé-

nye egy pörös akta a VI. kerületi járásbíróságnál s két elis-

merő levél, melyet Arányi Dezső tesz ma a Pesti Hirlap abla-

kába. Arányi Dezső ugyanis hat nap alatt betanulta a Loge 

szerepét, melyet Broulik nem akart énekelni s ez valóban olyan 

bravúros érdem, mely minden elismerésre méltó. Nemcsak beta-

nulta, de tökéletes precizitással el is énekelte, ami Arányi ur 

izmosodó tehetsége mellett bizonyit. A különös csak az, hogy 

Nopcsa ur és Káldy ur is vetekedik ezúttal a lojalitásban és 

dicséretben, mintha csak ki akarnák mutatni, hogy tudnak ők 

nemcsak gorombák és brutálisok lenni, amikor kedvölc tartja. 

Mert gorombák és brutálisok voltak Broulikkal szemben, aki-

nek elvégre volt joga félteni a torkát a Káldy-dicsőség gyara-

pítására forszírozott Wagner-zuhatagtól s akinek tizenkét 

esztendő alatt támadt valamelyes érdeme, amit az igazgatóság 

tekintetbe vehetett. De mi sem mutatja a Káldy-régime sarlatán 

voltát, mint áradozó dicséreteinek az alkalma és módja. Káldy 

csak a beugrásokban lát érdemet, neki csak az imponál, ha 

valaki huszonnégy óra alatt betanul egy szerepet, vagy a kar-

mester, ha készületlenül ül a pulpitusba. A szolid érdemet, 

mely a rendszeres, gondos munka nyomán kél, ők nem 

veszik észre, csak a produkczló hat reájuk, meg a virtuskodás. 

S ugyan mit mentett meg Arányi az ő példás buzgóságávai ? 

A Káldy urék hiúságát, mert egyebet ez a Wagner-ciklus, 

kánikula idején kapkodott, készületlen előadásokban, közönség 

nélkül nem szolgált. Ez a hiúság pedig nemcsak emberi, hanem 

rettentően sok pénzbe kerülnek. Kapott külön honoráriumot 

Broulik is. Kapott most Arányi is, ide hoztak a kedvéért két 

vendég-tenoristát s végül meg kell majd fizetni a Broulik pőré-

nek költségét, meg a kártérítési igényeit is, mert a járásbíró-

ságnál nem Nopcsa elnököl, mint az operai törvényszéknél s 

nem két függő szegény ördög itél, ahogy Nopcsa urnák tet-

szik. Ha Nopcsáéknak ambiczióik vannak, elégitsék ki a maguk 

költségén. 

Nagy takar í tás van most a népszínházban, három napon 

keresztül. Ki kell tisztítani a gépeket, a sülyesztőket, a gázve-

zetéket és minden egyebet. Ezt a nagy takarítást Evva ur 

már két hónap előtt tervezte, amikor a várakozásnak' ellenére 

rosz üzletnek bizonyult a nyári játszatás s Evva ur vaká-

cziózni akart s megtakarítani a dupla gázsikat. Akkor azt 

mondta szeretett művészeinek, hogy egy hónapig pauzálni kell, 

mert ennyi időbe tart a nagy takarítás. Aztán az 1000 év 

váratlanul föllenditette Evva dolgát s ime, elég három nap a 

nagy takarításra. Ilyenek a népszínház technikai viszonyai. 

Golgota. Lembergi távirat jelenti, hogy Styka Jan uj 

körképe, a »Golgota« óriási sikert ért el a vernissage alkal-

mával. Az uj festménynek is, mint a »Kosciuszko győzelmé-

nek «-nek pompás szinhatásai vannak és az alakok csodás 

művészettel, kitűnő plasztikával megfestvék. Styka a jövő 

hónapban Budapesten állitja fel műtermét, hogy a szabadság-

harcz körképének munkálatait megkezdhesse, 



551 

HETI POSTA. 

Budapest. Ráchel. Örömmel vettük a régi jó ismerős levelét, 
melyre magánválasz megy. Addig is kijelentjük, hogy igenis gyalázat, 
amit uram bátyám önnel tett. Ilyen módon nem szokás ügyeket elin-
tézni, de hát nem is ott mérik akóval a tapintatot. A viszontlátásra 1 

Budapest. Töprenkedő. Az ilyen éretlen problémákkal tessék 
máshová fordulni, ahol szívesen veszik s hosszan fejtegetik. A fejtege-
tés elolvasása után ön ugyanannyit tud, mint annak előtte, de mód-
jában van tapasztalni, hogy milyen okos ember is az, aki mindenre 
tud kadencziát. Mi nem tudunk. 

Szeged. Ifjú lantos. Ön tehát munkarendet csinált magának 
a vakáczióra s napjában két órát szabott a költésre, amit hűségesen 
be is tart ? Ifjú lantos, csak folytassa, akkor mire leteszi a matúrát, 
bejuthat a legnagyobb versirodába, ahol a hivatalos órák: 9-12-ig 
és 3—6 óráig tartanak s legkisebb fizetés ötven forint. De nekünk 
hagyjon békét a zöngeményeivel, mert különben intrikálunk ön ellen 
s nem juthat abba az irodába. 

Budapest. K. J. Azt a verset tudtunkkal nem Edes Gergely 
fabrikálta, hanem Zsarnóczy Antónia, szól pedig ekképen : 

Ó okos, ó nyomorogj, dolgodhoz fontos okon fogj. 
Jót gondolj, jót szólj, sok gonoszoktól oszolj. 
Budapest. P. S. Bekötési táblákat piros színben kaphat 1 frl 

30 kr.-jával, portómentesen. 

Letencze-Tomaj. Ugyanaz. 
A nyelvújító tragédiája. Gyengéljük. 

K É P T A L Á N Y O K . 

1. 

A 26. számban közölt képtalányok megfejtése : 

1. 

Kisértet. 

2. 
Sirva vigad a magyar. 

A 28. számban közölt képtalány megfejtése : 

Búbána t közt van a sz ivünk. 

Helyesen fejtelték meg: Illgerné Szigethy Margit, Kerekes 
Jolán, Turcsányi Bella, Havas Róza, Gábel Anna, Pataky Irén, Csire 
Aranka, Zsingor Olga, Révész Ilona, Hajdú Péterné, Novotnyi Paula, 
Púskás Jánosné, Tihanyi Ella, Bartoss Jolán, Vizvári Emma, Szigeti 
Olga, Czikó Panna, Darnay Lujza, Faragó Vilma, Kondor Ilona, 
Kiss Erzsi, Nagy Sándorné, Déry Olga, Abonyi Irma, Munkácsi 
Sarolta. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: KISS JÓZSEF. 

Főmunkatárs: KÓBOR TAMÁS. 

Hamis í to t t fekete selyem. Égessünk el egy kis mintát 
a venni szándékolt selyemből és a hamisítás rögtön kiderül : Mert 
mig a valódi s jól festett selyem az elégetésnél nyomban össze-
pödörödik és csakhamar kialszik, maga után csekély barna hamut 
hagyván, addig a hamisított selyem (mely zsiros szinü szalonnás 
lesz és könnyen törik) lassan tovább ég (minthogy rostszálai a 
festanyagtól telitetten tovább izzanak) és sötét barna hamut 
hagy maga után, mely valódi selyem módjára soha össze nem 
pödörödik, csak meggörbül. Ha a valódi selyem hamuját összenyom-
juk, elporzik, a hamisítványé nem. — Henneberg G . (cs. k. 
udvari szállító) selyemgyára Zürichben, házhoz szállitva 
postabér és vámmentesen szívesen küld bárkinek is mintákat, akár 
egyes öltönyhöz való, akár egész végekben levő valódi selyem-
szöveteiből. Svájczba czimzett levelekre 10 kros, levelezőlapokra 
5 kros bélyeg ragasztandó. Magyar nyelven irt megrendelések 
pontosan elintéztetnek. 5 

•Magyar kir. államvasutak. 

Budapest legolcsóbb, legrövidebb és legkényelmesebb össze-

köttetése 

Olaszországgal a vadregényes Karston és 
Fiúmén át, 

Folyó évi junius hó 15 étől kezdve Zágráb-Iíárolyvároson át Buda-
pest és Fiume között igen nyugodt járású és kényelmes berendezésű, 
négy tengelyes I. osztályú kocsikból álló luxusvonatok közlekednek 
mindkét irányban hetenkint kétszer, közvetlen csatlakozásban a Fiume-

Ancona és Fiume-Velencze között közlekedő gyorshajókkal 

Menetrend: Budapest-Fiume-Ancona-Róma-Nápoly. 

Budapest k. p. u.-ról ind. kedden és szombaton r. 7. ó. 15 p. 
Fiúméba érkezés kedden és szombaton e. 7 órakor. Fiuméből hajóval 
indulás kedden és szombaton e. 8 órakor. Anconába érkezés szerdán 
és vasárnap r. 5 ó. 30 p. Anconából iudulás naponta r. 7 órakor. 
Rómába érkezés naponta d. u. 2 óra 50 perczkor Anconából indulás 
naponta r. 7 ó. 20 p. Nápolyba Fogglán át érkezés éjjel 11 ó. 25 p. 
Nápolyból indulás naponta r. 5 ó. 15 p. Anconába Foggián át érke-
zés e. 8 ó. 15 p. Rómából indulás naponta déli 12 ó. Anconába érk. 
naponta e. 7 ó. 35 p. Anconából hajóval indul csütörtök és vasárnap 
e. 9 ó. Fiúméba hajóval érkezés péntek és hétfőn r. 7. ó Fiuméből 
indulás péntek és hétfőn r. 8 ó. 30 p. Budapest k. p. u.-ra érkezés 
péntek és hétfőn este 8. ó. 25 pkor. 

Budapest-Fiume-Velencze-Milanó-Génua. 

Budapest k. p. u.-ról ind. kedden és szombaton r. 7 ó. 15 pk. 
Fiúméba érkezés kedden és szombaton este 7 ó. Fiúméból hajóval 
indulás kedden és szombaton este 8 ó. Velenczébe hajóval érkezés 
szerdán és vasárnap r. 6 ó. Velenczéből indulás naponta r. 8 ó. 45 
p. Milanóba érkezés raponta d. u. 2 ó. 25 p. Genuába érk. naponta 
este 6 ó. 18 p. Genuából indulás naponta r. 8 ó. 52 p. Milánóból 
indulás naponta d. u. 1 óra 05 p. Velenczébe érkezés naponta este 
6 óra 45 p. Velenczéből hajóval ind. csütörtök és vasárnap este 9 ó., 
Fiúméba hajóval érkezés péntek és hétfőn r. 7 órakor. Fiúméból indu-
lás péntek és hétfőn r. 8 ó. 30 p. Budapest k. p. u.-ra érkezés hét-
főn és pénteken este 8 ó. 25 perczkor. — Az utasok hajóról vasútra 
és viszont Fiúméban és Anconában közvetlenül a kikötőben szállhat-
nak át. 

Menettartam : Budapest-Velencze 22"I, óra. Budapest-Verona 
27"/« óra. Budapest-Milano 31 óra. Budapest-Róma 3IV2 ó. Budapest-
Florenz 35 óra. Budapest-Genua 31 óra. Budapest-Turin 36 ó. Buda-
pest-Nápoly 40 óra. Budapest-Nizza 41V« óra. 

Budapest k. p. u.-ról igen olcsó közvetlen menetjegyek adatnak 
ki a nevezetesebb olasz állomásokra. 

Menetárak : Budapest k. p. u.-ról e luxusvonatok használata 
mellett: Anconába I. osztály 20 frt, Rómába I. oszt. 78.80 frcs. 
Nápolyba I. oszt. 104.90 frcs. Velenczébe 1. oszt. 20 frt. Florenzbe 
I. oszt. 78.55 frcs. Veronába I. oszt. 56 55 frcs. Milanóba I. oszt. 
75.05 frcs. Turinba I. oszt. 93.70 frcs. Genuába I. oszt. 93.90 frcs. 

Azon utasok, a kik az egész utat nem kívánják közvetlenül 
megtenni, azok utazásukat Fiúméban megszakíthatják és a három 
napot, mely Fiúméban a közelebbi hajó indulásáig % fenti menetrend 
szerint rendelkezésükre áll, a magyar kikötő városnak, Abbáziának 
és a Quarnero egyébb regényes fekvésű városainak, valamint Veglia 
és Cherso szigetek megtekintésére előnyösen felhasználhatják. 

Budapest, 1896. évi junius hó. 

Az igazgatóság. 
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A Kosciusko-körkép Styka és Kossak közös nagy alkotása 

mely első látásra meghódította a művészvilágot, most már a közön-

ség körében is teljes népszerűségnek örvend. A látványosságok közt, 

melyek sokasága egyszerre világvárosi színt kölcsönzött Budapestnek, 

egyik sem hódit oly mértékben, mint Kosciusko diadalmas csatája. 
Nincs ember, aki egy varga betűvel oda ne iparkodna az Arena-uti 

kerek épületbe, a hol Lengyelország dicsőségét egyik legnagyobb 

csatafestőjének szemével nézheti. A napi lapoknak majd mindegyik 

száma tud valamelyik ott időző előkelőség látogatásáról beszámolni, 

akik mind a mellett bizonyítanak, hogy a körkép megfelel európai 

hírnevének. 

POSTYEN. 
Kénes- és iszapfürdők. Vasiiíállomás. I'árnllun gyógyerejö kösz-
vény, rsu/, nenralgiu (isi-Inas), i-sonlliajok (es.-szu, es.-törés), vér-
betegségeknél ele. Kitűnő lakásokról, kényelemről, szórakozásról 

gondoskodva van. l'rospertiisok, felvilágosítások ingyen. 

Ü M 1 m 
Ligczélszerübb, legtartósabb, legolcsóbb az 

aszfalt-burkolat. Templomok, tantermek, 

folyosok, jardak, kocsi-
utak, hidak, vágóhidak istállók, magtárak, műhelyek, 
kapualjak, udvarok, terraszok, játszóhelyek, stb. 
aszfalttal burkolását, nemkülönben 
nedves l akások gyökeres szárazzátételé* 

jótállás mellett legolcsóbban elvállalja 

a magyar aszfalt részvény-társaság. 
• V Árjegyzék, költségvetés ingyen 1 

GRÓF KEGLEVICH ISTVÁN-FÉLE 
C O G N A C 

M I N D E N Ü T T K A P H A T Ó . 

NEW-YORK 
életbiztosító társaság. 

Alapíttatott 1 8 4 5 - b e n , tisztán kölcsönösségen alapszik, 
minden utánfizetési kötelezettség kizárásával. Miután részvényesei 

nincsenek az összes tőke és nyeremények a biztositottak tulajdo-

nát képezik. 

Kivonat az 1895. évi zárszámadásból : 

Aktívák összege lk. 905,859,490 

Évi bevétel » 190.276,666 

1895-ben a biztosítottaknak kifizettetett » 87.032,479 

1895 ben kötött uj üzletek összege » 669.730,116 

Fölö-leg - » 124.580,448 

Nincs másik kiilesönös biztosító társaság a világon, mely 

Ily óriási fölösleg fölött rendelkeznék. Fennállása óta 

New-York biztosítottjainak kifizetett 1,074.013.592 frankot. A 

New-York a művelt világ összes országaiban bir fiókokkal. 

Referencziák Magyarországon: 

a magyar általános hitelbank, a magyar kereskedelmi bank. 
Közelebbi felvilágosításokat ad : 

A N E W H Y O R K 

életbiztosító társaság magyarországi igazgatósága 

Erzsebet-körut 9—11. New-York palota. 

ifMof( mcV' 

•W- A városligetbe menő villamos kocsik végállomása. 

THE MUTUAL 
Life Insurance Company of New-York 

kölcsönös életbiztosító-társaság. 

B i z t o s í t é k i a l a p : 

1895 végén 

1146 mi l l i ó f rank 
Biztosit tőkebefektetések az élet folyamán: 

Közönséges haláleseti kötvényeknél 31 /a százl. 

Vegyes (élet- és haláleseti) » 4 » 

Consol » 6 » 

A biztosított halála után a kedvezményezettnek: 

Kötelezvény kötvényeknél 5 százalékkal. 

Prospectussal és bővebb felvilágosításokkal 

szolgál a 

Magyarországi vezérigazgatóság: 
Budapest, IV., Károly-körut 2 6 . szám. 

m m m _ 

Budapest, 1896. Nyomatott az » A t h e n a e u m « irodalmi és nyomdai r. társ. betűivel. 

L 


